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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

6ZLWFK	Rƙ		WKH	SURGXFW	DQG	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Protection class II (double 
LQVXODWLRQ�

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! Unplug

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

'R	QRW	XVH	WKH	JXDUG	IRU	FXW�Rƙ		
operations.

UKCA mark indicates 
conformity with relevant Great 
Britain regulations applicable for 
this product (The UKCA mark 
logo is valid in Great Britain 
RQO\��

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
VSHFLƞ	HG	DSSOLFDWLRQV�	,I	\RX	SDVV	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

�  Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
DVEHVWRV��

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
RI	FKRNLQJ	DQG	VXƙ	RFDWLRQ�

1 Angle grinder

�	 +DQGOH

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

1 User manual

� Description of parts
)LJXUH A�

[1]	+DQGOH

[2]	+DQGOH	WKUHDG

[3]	+DQGOH	WKUHDG

[4] Screw

[5] Maintenance cover

[6] Speed regulator
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[7] 2Q/Rƙ	VZLWFK	ZLWK	VZLWFK	ORFN

[8] Mains plug

[9] Chuck key

[�] Replacement carbon brushes

[�] Attachment for the protective cover

[�] Protective cover

[�] Cutting disc

[�] Spindle lock button

)LJXUH %�

[�] Clamping nut

[�] 0RXQWLQJ	ƟDQJH

[
] Mounting spindle

)LJXUH &�

[�] Groove for compression spring

[�] Contact shoe

[
] Compression spring

[	] Contact plug

[�] Connector

[�] Carbon brush

)LJXUH D�

[�] 6FUHZV	�SURWHFWLYH	FRYHU	ƞ[LQJ�

)LJXUH E�

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 125 I9
Rated input 
voltage: 2�� 9a�	5� +]
Power input: 1200 W
Idling speed (n0�� 3000–12000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
discs: È 22�2�ּmmּצ�25ּ

Thickness of the 
cutting/roughing 
discs: mD[�	�ּmm
Grinding spindle 
thread: M14
Thread length 
of the grinding 
spindle: mD[�	�2ּmm
Protection class: II/
Ingress protection: IPX0
Rated capacity: mD[�ּÈּ�25ּmm

Cutting disc (included)
Idling speed n0: mD[�ּ�22�� mLQ–1

Disc speed: mD[�	��ּm/V

Outer diameter: È �25ּmm
Bore hole: È 22�2�ּmm
Thickness: ��2ּmm


 7KH	JULQGLQJ	GLVF	mXVW	NHHS	D	
URWDWLRQDO	VSHHG	RI	��ּm/V�

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 93.3 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 101.3 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

Vibration emission value

9LEUDWLRQ	WRWDO	YDOXHV	�WULD[LDO	YHFWRU	VXm�	
determined according to EN 62841:

Vibration Main 
KDQGOHּDK�ּ$G: 6.533 m/s²
Vibration Auxiliary 
KDQGOHּDh: 6.581 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²
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The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
KDYH	GLƙHUHQW	YLEUDWLRQ	HmLVVLRQ	YDOXHV�

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
FDQ	GLƙHU	IURm	WKH	GHFODUHG	YDOXHV	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
VZLWFKHG	Rƙ	DQG	ZKHQ	LW	LV	UXQQLQJ	
LGOH	LQ	DGGLWLRQ	WR	WKH	WULJJHU	WLmH��

m WARNING!
u Grinding thin sheets of metal or 

other easily vibrating structures 
with a large surface can result in a 
total noise emission much higher 
�XS	WR	�5ּG%�	WKDQ	WKH	GHFODUHG	
noise emission values. Such work-
pieces should as far as possible be 
prevented from emitting sound by 
suitable measures such as the ap-
SOLFDWLRQ	RI	KHDY\	ƟH[LEOH	GDmSLQJ	
mats. The increased noise emis-
sion is also to be considered for 
both the risk assessment of noise 
exposure and selecting adequate 
hearing protection.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)DLOXUH	WR	IROORZ	WKH	
warnings and instructions may 
UHVXOW	LQ	HOHFWULF	VKRFN�	ƞUH	DQG/RU	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
UHIHUV	WR	\RXU	mDLQV�RSHUDWHG	�FRUGHG�	
SRZHU	WRRO	RU	EDWWHU\�RSHUDWHG	�FRUGOHVV�	
power tool.

Work area safety
�� Keep work area clean and well 

lit.ֺCOXWWHUHG	RU	GDUN	DUHDV	LQYLWH	
accidents.
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2� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺ3RZHU	WRROV	FUHDWH	
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

�� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'LVWUDFWLRQV	FDQ	FDXVH	\RX	WR	
lose control.

Electrical safety
�� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8QmRGLƞHG	SOXJV	DQG	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺ7KHUH	LV	DQ	LQFUHDVHG	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:DWHU	HQWHULQJ	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'DmDJHG	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8VH	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

�� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8VH	RI	DQ	RC'	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
�� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$	
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺ3URWHFWLYH	HTXLSmHQW	
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

�� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCDUU\LQJ	SRZHU	WRROV	ZLWK	\RXU	
ƞQJHU	RQ	WKH	VZLWFK	RU	HQHUJLVLQJ	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$	ZUHQFK	RU	D	NH\	OHIW	
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺ7KLV	HQDEOHV	EHWWHU	FRQWURO	
of the power tool in unexpected 
situations.

�� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/RRVH	FORWKHV�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.



11GB/IE/NI/CY

7� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8VH	RI	GXVW	FROOHFWLRQ	FDQ	
reduce dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$	FDUHOHVV	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
�� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺ7KH	FRUUHFW	SRZHU	WRRO	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$Q\	SRZHU	WRRO	WKDW	FDQQRW	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺ6XFK	SUHYHQWLYH	VDIHW\	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺ3RZHU	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0DQ\	

accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

�� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺ3URSHUO\	mDLQWDLQHG	FXWWLQJ	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8VH	RI	WKH	SRZHU	WRRO	
IRU	RSHUDWLRQV	GLƙHUHQW	IURm	WKRVH	
intended could result in a hazardous 
situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺ6OLSSHU\	KDQGOHV	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
�� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺ7KLV	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

u Contact with or inhaling this type 
of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.
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m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ
�� This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device.ֺ)DLOXUH	WR	KHHG	
the following instructions can result 
LQ	HOHFWULF	VKRFN�	ƞUH	DQG/RU	VHULRXV	
injury.

2� Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool.ֺ2SHUDWLRQV	
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

�� Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
by the tool manufacturer.ֺ6XFK	D	
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

�� Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
DQG VSHFLƞHG E\ WKH WRRO 
manufacturer.ֺ-XVW	EHFDXVH	WKH	
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

5� The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
power tool.ֺ$FFHVVRULHV	UXQQLQJ	
faster than their rated speed can 
EUHDN	DQG	Ɵ\	DSDUW�

�� The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺ,QFRUUHFWO\	VL]HG	
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

7� The dimensions of the accessory 
PRXQWLQJ PXVW ƞW WKH GLPHQVLRQV 
of the mounting hardware of the 
power tool.ֺ$FFHVVRULHV	WKDW	GR	QRW	
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

�� Do not use a damaged accessory. 
%HIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
DW PD[LPXP QR�ORDG VSHHG IRU 
1 minute.ֺ'DmDJHG	DFFHVVRULHV	ZLOO	
normally break apart during this test 
time.

�� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺ7KH	H\H	
protection must be capable of 
VWRSSLQJ	Ɵ\LQJ	GHEULV	JHQHUDWHG	
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
RI	ƞOWUDWLQJ	SDUWLFOHV	JHQHUDWHG	E\	
your operation. Prolonged exposure 
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to high intensity noise may cause 
hearing loss.

���Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)UDJmHQWV	RI	ZRUNSLHFH	
RU	RI	D	EURNHQ	DFFHVVRU\	mD\	Ɵ\	
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

���Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord.ֺCRQWDFW	
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

�2� Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺ,I	\RX	ORVH	
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

���Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺ7KH	VSLQQLQJ	
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

���Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$FFLGHQWDO	
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

�5�RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺ7KH	mRWRU֝V	IDQ	ZLOO	GUDZ	
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

���Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺ6SDUNV	FRXOG	
ignite these materials.

�7�Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺ8VLQJ	
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings

Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
�� 0DLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW�XS�ֺ7KH	
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.
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2� Never place your hand near the 
rotating accessory.ֺ$FFHVVRU\	mD\	
kickback over your hand.

�� Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs.ֺ.LFNEDFN	ZLOO	
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

�� Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺCRUQHUV�	VKDUS	HGJHV	RU	
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5� Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
JDS JUHDWHU WKDQ 1� PP RU WRRWKHG 
saw blade.ֺ6XFK	EODGHV	FUHDWH	
frequent kickback and loss of 
control.

SSHFLƞF VDIHW\ LQVWUXFWLRQV IRU 
grinding and abrasive cutting
�� Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
DQG WKH VSHFLƞF JXDUG GHVLJQHG 
for the selected wheel.ֺ:KHHOV	
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

2� The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.ֺ$Q	LmSURSHUO\	mRXQWHG	
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

�� The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator.ֺ7KH	
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 

accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

�� Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH 
RI FXW�Rƙ ZKHHO�ֺ$EUDVLYH	FXW�Rƙ	
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5� Always use undamaged wheel 
ƟDQJHV WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H 
and shape for your selected 
wheel.ֺ3URSHU	ZKHHO	ƟDQJHV	
support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage.
)ODQJHV	IRU	FXW�Rƙ	ZKHHOV	mD\	EH	
GLƙHUHQW	IURm	JULQGLQJ	ZKHHO	ƟDQJHV�

�� Do not use worn down wheels 
from larger power tools.ֺ:KHHO	
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

7� When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.ֺ)DLOXUH	WR	XVH	WKH	
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

AGGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
�� DR QRW ֚MDP֛ WKH FXW�Rƙ ZKHHO 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺ2YHUVWUHVVLQJ	WKH	
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

2� Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:KHQ	WKH	ZKHHO�	DW	WKH	SRLQW	
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.
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�� When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the 
FXW�Rƙ ZKHHO IURP WKH FXW ZKLOH 
the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur.
,QYHVWLJDWHּDQG	WDNH	FRUUHFWLYH	DFWLRQ	
to eliminate the cause of wheel 
binding.

�� Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
FDUHIXOO\ UH�HQWHU WKH FXW�ֺ7KH	
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5� SXSSRUW SDQHOV RU DQ\ RYHUVL]HG 
ZRUNSLHFH WR PLQLPL]H WKH 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺ/DUJH	ZRUNSLHFHV	WHQG	
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

�� Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺ7KH	SURWUXGLQJ	
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

7� Do not attempt to do curved 
cutting.ֺ2YHUVWUHVVLQJ	WKH	
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
�� Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
breaker of rated residual current no 
mRUH	WKDQ	��ּm$�

2� Keep power cords and extension 
cords away from the disc. If they 
are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

�� If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

�� Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
DV	KLJK	DV	ZKDW	KDV	EHHQ	VSHFLƞHG	
on the name plate of the product.

5� Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

�� Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
H�J�	UHDFK	SHRSOH	RU	LJQLWH	ƟDmmDEOH	
substances.

7� Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

�� 1HYHU	NHHS	WKH	ƞQJHUV	EHWZHHQ	
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

�� The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
ƞUmO\	LQ	RUGHU	WR	DYRLG	VOLSSLQJ	ZKLFK	
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

��� The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

���Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.
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�2� 6ZLWFK	WKH	SURGXFW	Rƙ	DQG	UHmRYH	
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.

If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
ZHOO	OXEULFDWHG	�ZKHUH	DSSURSULDWH��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� %HKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  6ZLWFK	WKH	SURGXFW	Rƙ	DQG	
disconnect it from the mains if there 
DUH	mDOIXQFWLRQV�	+DYH	WKH	SURGXFW	
FKHFNHG	E\	D	TXDOLƞHG	SURIHVVLRQDO	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  +HDOWK	GHIHFWV	UHVXOWLQJ	IURm	
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
GDmDJH	FDXVHG	E\	Ɵ\LQJ	REMHFWV�
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NOTE
u This product produces an 

HOHFWURmDJQHWLF	ƞHOG	GXULQJ	
RSHUDWLRQ�	7KLV	ƞHOG	mD\	XQGHU	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

WKDW	LWV	VSHFLƞHG	SHUmLVVLEOH	
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
VSHFLƞHG	RQ	WKH	SURGXFW�

u When selecting the disc, pay 
attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� &XWWLQJ �ƞJ� G�

m WARNING!
u Never use a grinding disc for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the cutting disc is used.

o 7KH	SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�] is 
preinstalled. Fit the attachment 
IRU	WKH	SURWHFWLYH	FRYHUּ [�] for the 
cutting discs, see “Adjusting the 
protective cover/demounting” and 
“Fitting the attachment to/removing 
the attachment from the protective 
cover”.

  2QO\	FHUWLƞHG�	ƞEUH�UHLQIRUFHG	FXWWLQJ	
discs may be used.

o In general, work with small scrubs.
Exert only moderate pressure on the 
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� GULQGLQJ �ƞJ� +�

m WARNING!
u Never use a cutting disc for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the grinding disc is used.

u 2QO\	XVH	FHUWLƞHG	JULQGLQJ	GLVFV�

  7KH	SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�] for grinding 
is pre-installed.

o Adjusting or demounting the 
SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o Exert only moderate pressure on the 
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.

  A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for scrub 
grinding.

� Chuck key storage
o 7KH	FKXFN	NH\ּ [9] can be stowed in 

WKH	KDQGOH [ּ1]	�ƞJ�ּ$��

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u (QVXUH	WKDW	\RX	KDYH	VXƚFLHQW	

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.
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m CAUTION! Risk of injury!
u All hoods and protective devices 

must be assembled properly 
before commissioning.

u Disconnect the mains plug before 
changing the setting on the 
product.

� 0RXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ� A�

m WARNING!
u The product must only be operated 

ZLWK	WKH	KDQGOH [ּ1] mounted.

o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
KDQGOH	WKUHDG	RQ	WKH	OHIW [ּ3], right 
�ƞJ�ּ$�	RU	WRSּ [2] of the product.

� Adjusting the protective 
FRYHU�GHPRXQWLQJ �ƞJ� D�

NOTE
u 7KH	SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�]	LI	\RX	ƞQG	
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover such that 
any sparks or detached parts cannot 
hit either the user or any bystanders.

  The protective cover must also be 
positioned such that the sparks 
cannot ignite combustible parts, 
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

o 7DNH	Rƙ	WKH	SURWHFWLYH	FRYHU	[�] by 
removing the screws [�] with the help 
RI	D	VXLWDEOH	VFUHZGULYHU	�VHH	ƞJ�	'��ּ

� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective 
FRYHU �ƞJ� E�

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
FRYHU [ּ�] in direction a onto the 
SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�].

2. Push the attachment onto the 
protective cover until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
SURWHFWLYH	FRYHU [ּ�] by pushing the 
QRWFKּ [�] away from the protective 
FRYHU [ּ�].

2. Unscrew the attachment from the 
protective cover.

� Installing/demounting 
GLVF �ƞJ� )�

1. 3UHVV	WKH	VSLQGOH	ORFN	EXWWRQ [ּ�].

2. 7XUQ	WKH	mRXQWLQJ	VSLQGOH [ּ
] until 
WKH	VSLQGOH	ORFN	ƞ[HG	WKH	mRXQWLQJ	
spindle. Keep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. RHOHDVH	WKH	FODmSLQJ	QXW [ּ�] with the 
FKXFN	NH\ּ [9]. You can release the 
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the 
mRXQWLQJ	ƟDQJH [ּ�]	�ƞJ�ּ%��	7KH	ODEHO	
on the disc should always face the 
product.
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NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your disc, ensure that it 
corresponds to the rotary direction 
of the product when mounting.
This is indicated on the product 
next to the spindle lock button
( ��

u (QVXUH	WKDW	WKH	mRXQWLQJ	ƟDQJH	
�ƞJ�ּ%�	LV	SODFHG	RQ	WKH	SURGXFW	
in such a way that the recesses 
LQ	WKH	ƟDQJH	JULS	LQWR	WKH	HGJH	RI	
the product. The mounting spindle 
must turn simultaneously when you 
WXUQ	WKH	ƟDQJH�

5. Set the clamping nut on the 
mRXQWLQJ	VSLQGOH	DJDLQ�	7KH	ƟDW	VLGH	
of the clamping nut must face the 
attachment tool if the thickness of 
WKH	GLVF	UHFHSWRU	LV	�ּ5ּmm�

If the thickness of the disc receptor 
LV	≥ּ5ּmm�	WXUQ	WKH	FODmSLQJ	QXW	
�ƞJ�ּ%��

6. Press the spindle lock button and 
turn the mounting spindle, until the 
spindle lock button holds the spindle 
ƟDQJH	LQ	D	ƞ[HG	SRVLWLRQ�	3XOO	WKH	
clamping nut tight again using the 
chuck key. You can let go of the 
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1. 3UHVV	WKH	VSLQGOH	ORFN	EXWWRQ [ּ�]
�ƞJ�ּ$��

2. 7XUQ	WKH	mRXQWLQJ	VSLQGOH [ּ
] until 
WKH	VSLQGOH	ORFN	ƞ[HG	WKH	mRXQWLQJ	
spindle. Keep and continue to hold 
down the spindle lock button.

3. RHOHDVH	WKH	FODmSLQJ	QXW [ּ�]	�ƞJ�ּ%�	
ZLWK	WKH	FKXFN	NH\ּ [9]	�ƞJ�ּ$��	YRX	
can release the spindle lock button.

4. 7DNH	Rƙ	WKH	FODmSLQJ	QXW�	WKH	
mRXQWLQJ	ƟDQJH [ּ�]	�ƞJ�ּ%�	DQG	
grinding or cutting disc from the 
mounting spindle.

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!

u $OZD\V	UHmRYH	WKH	mDLQV	SOXJ [ּ8]
before working on the product.

u Only use grinding discs and 
accessories recommended by 
the manufacturer. Using other 
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
VSHFLƞHG	RQ	WKH	QDmH	SODWH	RI	WKH	
product.

u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged grinding discs.

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only 
near the cutting disc, but also at 
the edge.

u Keep your hands away from 
the disc when the product is in 
operation. Risk of injury.
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NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Ensure that the rotation speed 
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u Ensure that the tool dimensions 
match those of the product.

u 2QO\	XVH	ƟDZOHVV	GLVFV	�ULQJLQJ	
test: when you strike the grinding 
disc with a plastic hammer, it 
UHVXOWV	LQ	D	FOHDU	VRXQG��

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
GLVFV	ZLWK	D	KROH	WKDW	LV	WRR	ODUJH	ƞW	
the product.

u Do not use any saw blades.

u To clamp the grinding tools only 
XVH	WKH	FODmSLQJ	ƟDQJH	SURYLGHG�	
The pads between the clamping 
ƟDQJH	DQG	WKH	JULQGLQJ	WRROV	mXVW	
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

m WARNING!
6ZLWFK	Rƙ	WKH	SURGXFW	DQG	
remove the mains plug. Allow 
the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u 7KH	FODmSLQJ	QXW [ּ�] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the disc and nut.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

1. CRQQHFW	WKH	mDLQV	SOXJ [ּ8] to a 
socket-outlet.

2. 7R	VWDUW�	SXVK	WKH	RQ/Rƙ	VZLWFKּ[7]
�ƞJ�ּ$�	IRUZDUGV	DORQJ	WKH	SURGXFW	
before pressing it into the product’s 
grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start 
with the work.

4. 7R	VZLWFK	Rƙ�	UHOHDVH	WKH	RQ/Rƙ	
VZLWFK�	7KH	SURGXFW	VZLWFKHV	Rƙ�

m WARNING!
u The tool still runs even after the 

SURGXFW	KDV	EHHQ	VZLWFKHG	Rƙ�	
Risk of injury.
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Setting the rotational speed

o Set the speed regulator [6] to a 
position between 1 and 6.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
D	ORDG	EHIRUH	FDUU\LQJ	RXW	\RXU	ƞUVW	
procedure as well as after every 
WRRO	FKDQJH�	6ZLWFK	WKH	SURGXFW	Rƙ	
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal 
noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.

Switching on continuous operation

2. 6HW	WKH	RQ/Rƙ	VZLWFK [ּ7]	�ƞJ�ּ$�	WR	WKH	
continuous ‘on’ position by pushing 
it forward towards the product.

SZLWFKLQJ Rƙ FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ

3. 3XVK	WKH	RQ/Rƙ	VZLWFK [ּ7]	�ƞJ�ּ$�	
EULHƟ\	LQWR	WKH	SURGXFW֝V	JULS	VXUIDFH�	
7KH	SURGXFW	VZLWFKHV	Rƙ�

� Troubleshooting

m WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem Possible cause Solution

Product does not 
start.

Mains voltage missing.
Check the socket, mains 
cable, line, mains plug and 
main circuit breaker. Repairs 
must be carried out by a 
TXDOLƞHG	HOHFWULFLDQ�

Main circuit breaker is tripped.

Grinding tool does 
not move although 
the engine is 
running.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,QVWDOOLQJ/GHmRXQWLQJ	GLVF֛��

Workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block drive.

Remove blockages.

Engine is slower 
and stops.

Product is overloaded through 
workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.
Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,QVWDOOLQJ/GHmRXQWLQJ	GLVF֛��

Grinding disc is defective. Change grinding disc.
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� Cleaning and servicing
m WARNING!

6ZLWFK	Rƙ	WKH	SURGXFW	DQG	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u +DYH	DQ\	ZRUN	RQ	WKH	SURGXFW	WKDW	

is not described in this instruction 
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow 
WKH	SURGXFW	WR	FRRO	Rƙ	EHIRUH	
any maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!

o Always check the product before 
XVLQJ	LW	IRU	REYLRXV	GHƞFLHQFLHV	VXFK	
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
other parts. Examine the grinding 
disc in particular. Exchange the 
damaged parts.

� Cleaning

m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� SHUYLFLQJ �ƞJ� &�
Replacing carbon brushes

m WARNING!
6ZLWFK	Rƙ	WKH	SURGXFW	DQG	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

1. /RRVHQ	WKH	VFUHZ [ּ4] of the 
mDLQWHQDQFH	FRYHU [ּ5]	�ƞJ�ּ$��

2. Remove the maintenance cover.

3. /LIW	WKH	FRmSUHVVLRQ	VSULQJ [ּ
] out 
of the groove for the compression 
VSULQJּ [�]	RI	WKH	FDUERQ	EUXVK [ּ�].

4. RHmRYH	WKH	FRQWDFW	SOXJ [ּ	] from the 
FRQWDFW	VKRHּ [�].

5. Pull out the carbon brush from the 
guide.

6. Insert a new carbon brush into the 
guide.

7. 3ODFH	WKH	FRQQHFWRU [ּ�] in an arc 
past the groove for the compression 
spring. Lead the connector through 
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact 
shoe.

9. Replace the compression spring 
on the groove for the compression 
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover 
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other 
side of the product. The carbon 
brushes must always be replaced in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
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  Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZLWK	DEEUHYLDWLRQV	�D�	DQG	
QXmEHUV	�E�	ZLWK	IROORZLQJ	
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SDSHU	DQG	ƞEUHERDUG/��֑���	
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

7KH	ZDUUDQW\	IRU	WKLV	SURGXFW	LV	�ּ\HDUV	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
mDWHULDOV	RU	mDQXIDFWXUH	ZLWKLQ	�ּ\HDUV	
from the date of purchase, we will repair 
RU	UHSODFH	LW	ּ֑DW	RXU	FKRLFHּ֑	IUHH	RI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
FDUWULGJHV��	QRU	GDmDJH	WR	IUDJLOH	SDUWV�	
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
DQG	LWHm	QXmEHU	�,$1ּ485293_2501�	
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH	LGHQWLƞFDWLRQ	ODEHO	RQ	WKH	SURGXFW�	
engraving on the product, the front cover 
RI	\RXU	mDQXDO	�DW	WKH	ERWWRm	OHIW��	RU	
the sticker on the back or bottom of the 
product.
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If malfunctions or other defects arise, 
ƞUVW	FRQWDFW	WKH	VHUYLFH	GHSDUWmHQW	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�UHFHLSW�	DQG	LQIRUmDWLRQ	RQ	WKH	GHWDLOV	
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ485293_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
SHUYLFH GUHDW %ULWDLQ
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 200736

  Service Northern Ireland
Tel.:  0800 0927852
E-Mail:  owim@lidl.ie

  Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy
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�    EU declaration of conformity

14.03.2025
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� UK declaration of conformity

14.03.2025
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Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˎ˙ˇʽˊˆʼ
Στις	οδηγίες	χρήσης�	τη	συσκευασία	και	την	πινακίδα	τύπου	χρησιμοποιούνται	οι	

ακ˜λου˃ες	προειδοποιητικ˞ς	υποδείξεις�

ΚΙΝʞʮΝΟΣ�	ʛυτ˜	το	σύμʽολο	
με	την	προειδοποιητική	λ˞ξη	
֕ʤίνδυνος֖	υποδεικνύει	˞ναν	
υ˓ηλ˜	ʽα˃μ˜	κινδύνου	ο	
οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	˃α	
˞χει	ως	αποτ˞λεσμα	σοʽαρ˜	
τραυματισμ˜	ή	˃άνατο�

ʪΡΟΣΟΧʡ�	ʛυτ˜	το	σύμʽολο	
με	την	προειδοποιητική	λ˞ξη	
֕ʪροσοχή֖	υποδεικνύει	˞ναν	
χαμηλ˜	ʽα˃μ˜	κινδύνου	ο	
οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	
μπορεί	να	˞χει	ως	αποτ˞λεσμα	
ελαφρύ	ή	μ˞τριο	τραυματισμ˜�

ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛυτ˜	το	σύμʽολο	με	την	
προειδοποιητική	λ˞ξη	
֕ʪροειδοποίηση֖	υποδεικνύει	
˞ναν	μ˞τριο	ʽα˃μ˜	κινδύνου	
ο	οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	
μπορεί	να	˞χει	ως	αποτ˞λεσμα	
σοʽαρ˜	τραυματισμ˜	ή	˃άνατο�

ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	
και	αποσυνδ˞στε	το	απ˜	
το	ηλεκτρικ˜	δίκτυο	πριν	
την	αλλαγή	εξαρτημάτων�	
τον	κα˃αρισμ˜	και	˜ταν	δεν	
χρησιμοποιείται�

ʞιαʽάστε	τις	οδηγίες	χρήσης� ʟναλλασσ˜μενο	ρεύμα/τάση

ʯοράτε	προστατευτικά	γυαλιά�
ʭο	σύμʽολο	C(	επιʽεʽαιώνει	τη	
συμʽατ˜τητα	με	τις	οδηγίες	της	
ʟʟ	που	ισχύουν	για	το	προ˗˜ν�

ʤατηγορία	προστασίας	,,	�διπλή	
μ˜νωση�

ʪΡΟΣΟΧʡ�	ʞώστε	προσοχή	
στις	υποδείξεις	ασφαλείας�

ʯοράτε	προστατευτικά	ακοής� ʯοράτε	μάσκα	προστασίας	απ˜	
τη	σκ˜νη�

ʯοράτε	προστατευτικ˜	κράνος� ʭραʽήξτε	το	φις

ʯοράτε	γάντια	ασφαλείας� ʞεν	ενδείκνυται	για	υγρή	
λείανση

ʯοράτε	αντιολισ˃ητικά	
υποδήματα	ασφαλείας�

ʞεν	ενδείκνυται	για	πλάγια	
λείανση

Μην	χρησιμοποιείτε	σε	
περίπτωση	ʽλάʽης Μ˜νο	για	κοπή

ʷχι	για	λείανση Υποδείξεις	ασφαλείας
ʩδηγίες	χειρισμού
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ʪΡΟΣΟΧʡ�	Μην	αγγίˁετε	τα	
κινούμενα	μ˞ρη�

ʰειρίˁεστε	πάντα	το	προ˗˜ν	με	
τα	δύο	χ˞ρια�

ʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα	
δεν	πρ˞πει	να	χρησιμοποιείται	
ως	διαχωριστικ˜�

ʭο	σύμʽολο	8.C$	επιʽεʽαιώνει	
τη	συμʽατ˜τητα	του	προ˗˜ντος	
με	τις	ισχύουσες	κατευ˃υντήριες	
οδηγίες	της	Μεγάλης	ʜρετανίας	
�ʭο	σύμʽολο	8.C$	ισχύει	μ˜νο	
για	τη	Μεγάλη	ʜρετανία��

ΓΩΝΙΑΚΟΣ ΤΡΟΧΟΣ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας	συγχαίρουμε	για	την	αγορά	του	
ν˞ου	σας	προ˗˜ντος�	ʟπιλ˞ξατε	˞να	
προ˗˜ν	υ˓ηλών	προδιαγραφών�	ʩι	
οδηγίες	χρήσης	είναι	μ˞ρος	αυτού	
του	προ˗˜ντος�	ʪερι˞χουν	σημαντικ˞ς	
πληροφορίες	σχετικά	με	την	ασφάλεια�	
το	χειρισμ˜	και	την	απ˜ρρι˓η�	ʪριν	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος	εξοικειω˃είτε	με	
˜λες	τις	οδηγίες	χρήσης	και	ασφαλείας�	
ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗˜ν	μ˜νο	με	τον	
τρ˜πο	που	περιγράφεται	και	για	τον	
τομ˞α	εφαρμογής	που	αναφ˞ρεται�	Σε	
περίπτωση	μεταʽίʽασης	του	προ˗˜ντος	
σε	τρίτους	παραδώστε	μαˁί	και	˜λα	τα	
˞γγραφα�

�  ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο	προ˗˜ν	είναι	εργαλείο	για	την	

εκχ˜νδριση	και	την	κοπή	μετάλλου�	
σκυροδ˞ματος	ή	πλακιδίων	χωρίς	τη	
χρήση	νερού�	

  ʭο	προ˗˜ν	δεν	προορίˁεται	για	
οποιαδήποτε	άλλη	εφαρμογή	�π�χ�	
λείανσης	με	ακατάλληλα	εργαλεία	
λείανσης�	λείανση	με	˓υκτικ˜	υγρ˜�	
λείανση	ή	κοπή	επικίνδυνων	για	την	
υγεία	υλικών�	˜πως	ο	αμίαντος��

  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	οικιακή	
χρήση�	ʞεν	σχεδιάστηκε	για	
επαγγελματική	χρήση	μακράς	
διαρκείας�	ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	
για	χρήση	απ˜	ενηλίκους�	ʴφηʽοι	
άνω	των	��ּετών	επιτρ˞πεται	να	
χρησιμοποιούν	το	προ˗˜ν	μ˜νο	υπ˜	
επίʽλε˓η�

  ʩ	κατασκευαστής	δεν	φ˞ρει	καμία	
ευ˃ύνη	για	ˁημι˞ς	που	οφείλονται	
σε	ακατάλληλη	χρήση	ή	εσφαλμ˞νο	
χειρισμ˜�

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʭο	προ˗˜ν	και	τα	υλικά	

συσκευασίας	δεν	αποτελούν	
παιχνίδι	για	τα	παιδιά�	Μην	
επιτρ˞πετε	στα	παιδιά	να	παίˁουν	
με	πλαστικ˞ς	σακούλες�	μεμʽράνες	
και	μικρά	μ˞ρη�	Υπάρχει	κίνδυνος	
κατάποσης	και	ασφυξίας�

�	 ʝωνιακ˜ς	τροχ˜ς

�	 ʥαʽή

�	 ʪροστατευτικ˜	περίʽλημα

�	 ʤλειδί	σύσφιξης

�	 ʞίσκος	κοπής

2	 ʛνταλλακτικά	καρʽουνάκια

�	 ʩδηγίες	χρήσης
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� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʟ˄˅˜ˈʼ A�

[1] ʥαʽή

[2] Σπείρωμα	λαʽής

[3] Σπείρωμα	λαʽής

[4] ʜίδα

[5] ʤάλυμμα	συντήρησης

[6] ʞιακ˜πτης	ρύ˃μισης	στροφών

[7] ʞιακ˜πτης	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης	με	φραγή	
ενεργοποίησης

[8] ʯις

[9] ʤλειδί	σύσφιξης

[�] ʛνταλλακτικά	καρʽουνάκια

[�] ʪροσάρτημα	προστατευτικού	
περιʽλήματος

[�] ʪροστατευτικ˜	περίʽλημα

[�] ʞίσκος	κοπής

[�] ʪλήκτρο	ασφάλισης	άξονα

ʟ˄˅˜ˈʼ %�

[�] ʪαξιμάδι	σύσφιξης

[�] ʯλάντˁα	σύνδεσης

[
] ʳξονας	σύνδεσης

ʟ˄˅˜ˈʼ &�

[�] ʟγκοπή	ελατηρίου	πίεσης

[�] ʪ˞διλο	επαφής

[
] ʟλατήριο	πίεσης

[	] ʜύσμα	επαφής

[�] Υποδοχή	σύνδεσης

[�] ʤαρʽουνάκι

ʟ˄˅˜ˈʼ D�

[�] ʜίδες	�στερ˞ωση	προστατευτικού	
περιʽλήματος�

ʟ˄˅˜ˈʼ E�

[�] ʟντομή

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Γ˔ˈ˄ʼ˅˜ˍ ˏˌˊ˒˜ˍ PWS 125 I9
ʩνομαστική	τάση	
εισ˜δου� 2�� 9a�	5� +]
ʣσχύς	εισ˜δου� �2�� :
ʛρι˃μ˜ς	στροφών	
στο	ρελαντί	�Q��� ����֑�2��� mLQ֑�
ʞιαστάσεις	
δίσκων	κοπής/
εκχ˜νδρισης� È 22�2�ּmmּצ�25ּ
ʪάχος	δίσκων	
κοπής/
εκχ˜νδρισης� μ˞γ�ּ� mm
Σπείρωμα	άξονα	
λείανσης� 0��
Μήκος	
σπειρώματος	άξονα	
λείανσης� μ˞γ�ּ�2 mm
ʤατηγορία	
προστασίας� ,,/
ʭύπος	προστασίας� ,3;�
ʩνομαστική	
χωρητικ˜τητα� μ˞γ�	È �25 mm

ʞ˖ˎ˅ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ �ˎˏˊ ˋˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ 
ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ�
ʛρι˃μ˜ς	στροφών	
στο	ρελαντί	Q�� μ˞γ�ּ�22�� mLQ֑�
ʭαχύτητα	δίσκου� μ˞γ�	��ּm/V

ʟξωτερική	
διάμετρος� È �25 mm
ʞιάτρηση� È 22�2� mm
ʪάχος� ��2 mm


 ʩ	δίσκος	λείανσης	πρ˞πει	να	είναι	
ικαν˜ς	να	υποστηρίξει	ταχύτητα	
περιστροφής	��ּm/V�
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Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː

ʩι	τιμ˞ς	μ˞τρησης	υπολογίστηκαν	
σύμφωνα	με	το	πρ˜τυπο	(1 �2����	
ʡ	στά˃μη	˃ορύʽουּ$ּτου	ηλεκτρικού	
εργαλείου	αντιστοιχεί	τυπικά	σε�

Στά˃μη	ηχητικής	
πίεσης	/S$� ���� G%
ʛνασφάλειαּ.S$� � G%
Στά˃μη	ηχητικής	
ισχύος	/:$� ����� G%
ʛνασφάλειαּ.:$� � G%

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολικ˞ς	τιμ˞ς	δ˜νησης	�διανυσματικ˜	
σύνολο	τριών	κατευ˃ύνσεων��	˜πως	
υπολογίστηκαν	σύμφωνα	με	το	πρ˜τυπο	
(1 �2����

ʞ˜νηση	κύριας	
λαʽής	DK�	$G� ��5�� m/VԻ
ʞ˜νηση	πρ˜σ˃ετης	
λαʽής	Dh� ��5�� m/VԻ
ʛνασφάλειαּ.� ��5 m/VԻ

ʩι	αναφερ˜μενες	τιμ˞ς	αφορούν	τη	
λείανση	επιφανειών�	ʞιαφορετικ˞ς	
εφαρμογ˞ς	μπορούν	να	οδηγήσουν	σε	
διαφορετικ˞ς	τιμ˞ς	εκπομπής	δ˜νησης�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε	προστατευτικά	ακοής�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʡ	υποδεικνυ˜μενη	συνολική	τιμή	

δ˜νησης	και	η	υποδεικνυ˜μενη	τιμή	
εκπομπής	˃ορύʽου	μετρή˃ηκαν	
σύμφωνα	με	την	τυποποιημ˞νη	
μ˞˃οδο	δοκιμών	και	μπορούν	να	
χρησιμοποιη˃ούν	για	τη	σύγκριση	
διαφ˜ρων	ηλεκτρικών	εργαλείων	
μεταξύ	τους�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʡ	υποδεικνυ˜μενη	συνολική	τιμή	

δ˜νησης	και	η	υποδεικνυ˜μενη	
τιμή	εκπομπής	˃ορύʽου	μπορούν�	
επίσης�	να	χρησιμοποιη˃ούν	για	
μια	προκαταρκτική	αξιολ˜γηση	της	
επιʽάρυνσης�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʩι	εκπομπ˞ς	δ˜νησης	και	˃ορύʽου	

κατά	τη	διάρκεια	της	πραγματικής	
χρήσης	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	
μπορεί	να	αποκλίνουν	απ˜	τις	
υποδεικνυ˜μενες	τιμ˞ς	ανάλογα	
με	το	είδος	και	τον	τρ˜πο	χρήσης	
του	ηλεκτρικού	εργαλείου�	ειδικά	
το	είδος	του	κατεργαˁ˜μενου	
τεμαχίου�
ʪροσπα˃ήστε	να	διατηρείτε	την	
επιʽάρυνση	απ˜	δονήσεις	και	
˃ορύʽους	˜σο	το	δυνατ˜ν	πιο	
περιορισμ˞νη�	ʟνδεικτικά	μ˞τρα	για	
τον	περιορισμ˜	της	καταπ˜νησης	
απ˜	δονήσεις	είναι	η	χρήση	
γαντιών	κατά	τη	λειτουργία	του	
εργαλείου	και	η	μείωση	του	χρ˜νου	
εργασίας�	ʪαράλληλα�	πρ˞πει	
να	λαμʽάνονται	υπ˜˓η	˜λα	τα	
μ˞ρη	του	κύκλου	λειτουργίας	�π�χ�	
οι	χρ˜νοι	απενεργοποίησης	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	και	οι	χρ˜νοι	
ενεργοποίησης	χωρίς	φορτίο��
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m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʤατά	τη	λείανση	λεπτών	μεταλ-

λικών	φύλλων	ή	άλλων	υλικών	
μεγάλης	επιφάνειας	με	δομή	που	
ευνοεί	την	ταλάντωση	μπορεί	να	
προκύ˓ει	πολύ	μεγαλύτερη	συνο-
λική	εκπομπή	˃ορύʽου	�˞ως �5ּG%�	
σε	σχ˞ση	με	τις	υποδεικνυ˜με-
νες	τιμ˞ς	εκπομπής	˃ορύʽου�	ʡ	
εκπομπή	˃ορύʽου	απ˜	τ˞τοια	
κατεργαˁ˜μενα	τεμάχια	πρ˞πει	
να	περιορίˁεται	κατά	το	δυνατ˜ν	
μ˞σω	κατάλληλων	μ˞τρων�	˜πως	
π�χ�	εύκαμπτα	στρώματα	απ˜σʽε-
σης	μεγάλου	πάχους�	ʡ	αυξημ˞νη	
εκπομπή	˃ορύʽου	πρ˞πει�	επίσης�	
να	λαμʽάνεται	υπ˜˓η	κατά	την	
εκτίμηση	του	κινδύνου	απ˜	την	
ηχορύπανση	και	την	επιλογή	κα-
τάλληλων	προστατευτικών	ακοής�

ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� Γˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ֺʩι	
παραλεί˓εις	κατά	την	εφαρμογή	
των	υποδείξεων	ασφαλείας	και	των	
οδηγιών	μπορούν	να	οδηγήσουν	
σε	ηλεκτροπληξία�	πυρκαγιά	ή/και	
σοʽαρούς	τραυματισμούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

ʩ	˜ρος	֕ηλεκτρικ˜	εργαλείο֖�	ο	
οποίος	χρησιμοποιείται	στις	υποδείξεις	
ασφαλείας�	αφορά	ηλεκτρικά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	με	ρεύμα	�με	καλώδιο	
τροφοδοσίας�	ή	ηλεκτρικά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	με	μπαταρίες	�χωρίς	
καλώδιο	τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ	
ακαταστασία	και	ο	κακ˜ς	φωτισμ˜ς	
της	περιοχής	εργασίας	μπορούν	να	
προκαλ˞σουν	ατυχήματα�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα	ηλεκτρικά	εργαλεία	
δημιουργούν	σπιν˃ήρες	που	
μπορούν	να	αναφλ˞ξουν	τη	σκ˜νη	ή	
τις	ανα˃υμιάσεις�

�� ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε	
περίπτωση	διάσπασης	της	προσοχής	
μπορεί	να	χάσετε	τον	˞λεγχο	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
�� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα	
μη	τροποποιημ˞να	φις	και	οι	
κατάλληλες	πρίˁες	μειώνουν	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�
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2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει	αυξημ˞νος	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�	αν	το	
σώμα	σας	είναι	γειωμ˞νο�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ	
εισχώρηση	νερού	σε	˞να	ηλεκτρικ˜	
εργαλείο	αυξάνει	τον	κίνδυνο	
ηλεκτροπληξίας�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα	
φ˃αρμ˞να	ή	μπερδεμ˞να	καλώδια	
τροφοδοσίας	αυξάνουν	τον	κίνδυνο	
ηλεκτροπληξίας�	

5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ	χρήση	εν˜ς	
κατάλληλου	καλωδίου	επ˞κτασης	για	
χρήση	σε	εξωτερικ˜	χώρο	μειώνει	τον	
κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας�	

�� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ	χρήση	ρελ˞	
διαφυγής	ελαχιστοποιεί	τον	κίνδυνο	
ηλεκτροπληξίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
�� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ 
ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια	στιγμιαία	απροσεξία	
κατά	το	χειρισμ˜	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυματισμούς�

2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν	
φοράτε	μ˞σα	ατομικής	προστασίας�	
˜πως	μάσκα	προστασίας	απ˜	τη	
σκ˜νη�	αντιολισ˃ητικά	υποδήματα	
ασφαλείας�	κράνος	ή	προστατευτικά	
ακοής�	ανάλογα	με	τη	χρήση	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου�	μειώνεται	ο	
κίνδυνος	τραυματισμών�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν	κατά	τη	μεταφορά	
του	ηλεκτρικού	εργαλείου	˞χετε	
το	δάχτυλο	σας	στον	διακ˜πτη	
ή	αν	το	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	είναι	
ενεργοποιημ˞νο	τη	στιγμή	που	το	
συνδ˞ετε	στην	παροχή	ρεύματος�	
υπάρχει	κίνδυνος	ατυχημάτων�

�� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα	εργαλείο	ή	
˞να	κλειδί	το	οποίο	ʽρίσκεται	
στο	περιστρεφ˜μενο	τμήμα	του	
ηλεκτρικού	εργαλείου	μπορεί	να	
προκαλ˞σει	τραυματισμ˜�
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5� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε	τον	τρ˜πο	
αυτ˜ν	μπορείτε	να	ελ˞γχετε	το	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	καλύτερα�	
κυρίως	σε	μη	αναμεν˜μενες	
καταστάσεις�

�� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα	
φαρδιά	ρούχα�	τα	κοσμήματα	ή	
τα	μακριά	μαλλιά	είναι	πι˃αν˜	να	
μπλεχτούν	στα	κινούμενα	μ˞ρη�

7� ʟ˕ˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ	χρήση	
διάταξης	αναρρ˜φησης	σκ˜νης	
μειώνει	τους	κινδύνους	απ˜	τη	
σκ˜νη�

�� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ	απρ˜σεκτος	
χειρισμ˜ς	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυματισμούς	μ˞σα	σε	
κλάσματα	δευτερολ˞πτου�

Χˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
�� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε	
το	κατάλληλο	ηλεκτρικ˜	
εργαλείο	εργάˁεστε	καλύτερα	και	
ασφαλ˞στερα	στον	εκάστοτε	τομ˞α	
εργασίας�

2� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	το	οποίο	
δεν	είναι	πλ˞ον	δυνατ˜ν	να	
ενεργοποιη˃εί	ή	να	απενεργοποιη˃εί	
είναι	επικίνδυνο	και	πρ˞πει	να	
επισκευάˁεται�

�� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά	
τα	προληπτικά	μ˞τρα	ασφαλείας	
μειώνουν	τον	κίνδυνο	απ˜	ακούσια	
εκκίνηση	του	ηλεκτρικού	εργαλείου�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα	
ηλεκτρικά	εργαλεία	είναι	επικίνδυνα�	
αν	χρησιμοποιούνται	απ˜	άπειρα	
άτομα�

5� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά	απ˜	τα	
ατυχήματα	οφείλονται	σε	ανεπαρκή	
συντήρηση	των	ηλεκτρικών	
εργαλείων�
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�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα	κοπτικά	
εργαλεία	τα	οποία	συντηρούνται	
σωστά	μπλοκάρουν	λιγ˜τερο	συχνά	
και	είναι	ευκολ˜τερα	στο	χειρισμ˜	
τους�

7� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ	χρήση	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	για	άλλες	χρήσεις	εκτ˜ς	
απ˜	τις	προʽλεπ˜μενες	μπορεί	να	
˞χει	επικίνδυνες	συν˞πειες�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν	οι	λαʽ˞ς	και	οι	
επιφάνειες	των	λαʽών	γλιστρούν�	δεν	
διασφαλίˁεται	ο	ασφαλής	χειρισμ˜ς	
και	ο	˞λεγχος	του	ηλεκτρικού	
εργαλείου	σε	απρ˜ʽλεπτες	
καταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
�� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι	εξασφαλίˁετε	
την	ασφάλεια	του	ηλεκτρικού	σας	
εργαλείου�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʩι	σκ˜νες	απ˜	υλικά	˜πως	

μολυʽδούχο	χρώμα�	ορισμ˞να	είδη	
ξύλων	και	μ˞ταλλο	μπορεί	να	είναι	
επιʽλαʽείς	για	την	υγεία�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʡ	επαφή	ή	η	εισπνοή	αυτής	της	

σκ˜νης	μπορεί	να	αποτελεί	κίνδυνο	
για	τον	χειριστή	ή	για	άτομα	που	
ʽρίσκονται	κοντά�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʯοράτε	προστατευτικά	γυαλιά	
και	μάσκα	προστασίας	για	τη	
σκ˜νη�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ

Κˊ˄ˈ˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂
�� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˋˌˊ-

ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˔ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂˒ʼˈ˟ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ˍ 
ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂� ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˆˀˍ 
ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼˋˀ˄˅ˊˈ˖ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˋˊː ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˇʼˁ˖ ˇˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟�ֺʛν	δεν	λάʽετε	υπ˜˓η	
τις	ακ˜λου˃ες	οδηγίες�	μπορούν	να	
προκλη˃ούν	ηλεκτροπληξία�	φωτιά	
και/ή	σοʽαροί	τραυματισμοί�

2� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʿˀˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄ ʾ˄ʼ ʾːʼˆˊ˒˕ˌˏ˄ˎˇʼ� 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˇˀ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ� 
ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ ˅ʼ˄ ˅ˊˋ˟ ˊˋ˝ˈ�ֺʰρήσεις	
οι	οποίες	δεν	προʽλ˞πονται	για	
το	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	μπορούν	
να	προκαλ˞σουν	κινδύνους	και	
τραυματισμούς�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʾ˄ʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ 
ˊˋˊ˖ˀˍ ʿˀˈ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˌ˂ˏ˕ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊˈ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�ֺʭ˞τοιες	μετασκευ˞ς	
μπορεί	να	˞χουν	ως	αποτ˞λεσμα	
την	απώλεια	του	ελ˞γχου	και	
να	οδηγήσουν	σε	σοʽαρούς	
τραυματισμούς�	
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�� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ 
ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ʿˀˈ ˊˌ˖ˁˊˈˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˀ˄ʿ˄˅˕ ʾ˄ʼ 
ʼːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺΜ˜νο	
το	γεγον˜ς	˜τι	μπορείτε	να	
στερεώσετε	το	εξάρτημα	στο	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	σας	δεν	εγγυάται	
την	ασφαλή	χρήση�

5� Ο ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺʟξαρτήματα	τα	οποία	
περιστρ˞φονται	ταχύτερα	μπορούν	
να	διαλυ˃ούν	και	να	εκτοξευτούν	
στον	γύρω	χώρο�

�� ʡ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˟ ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˇˑ˔ˈˊ˙ˈ ˇˀ 
ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʭα	
λαν˃ασμ˞να	διαστασιολογημ˞να	
εργαλεία	εφαρμογής	δεν	μπορούν	
να	προστατευτούν	ή	να	ελεγχ˃ούν	
σωστά�

7� Ο˄ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ʼˈˏ˄ˎˏˊ˄˒ˊ˙ˈ ˎˏ˄ˍ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˏ˔ˈ 
ːˆ˄˅˝ˈ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʟργαλεία	εφαρμογής	
τα	οποία	δεν	στερεώνονται	με	
ακρίʽεια	στο	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	
περιστρ˞φονται	ανομοι˜μορφα�	
δονούνται	πολύ	˞ντονα	και	μπορούν	
να	οδηγήσουν	σε	απώλεια	του	
ελ˞γχου�

�� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂� ˋ�˒� ˀˆ˞ʾˉˏˀ ˏˊːˍ 
ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˅ʼ˄ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˟ 
ˑ˃ˊˌ˞ˍ ˆ˜ʾ˔ ˞ˈˏˊˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Αˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˏˊ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋ˞ˎˀ˄ ˅˕ˏ˔� 
ˀˆ˞ʾˉˏˀ ʼˈ ʼːˏ˜ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ 
˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˁ˂ˇ˄˕� Αˈ 
˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ 
ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ 
˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ 
ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 1 ˆˀˋˏ˜ ˇˀ 
ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺ	ʭα	
χαλασμ˞να	εργαλεία	εφαρμογής	
συνή˃ως	σπάνε	εντ˜ς	αυτού	του	
χρ˜νου	δοκιμής�

�� ʯˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� Αˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˇ˕ˎ˅ʼ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊː ˋˌˊˎ˝ˋˊː� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ ˟ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� Αˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄� ˑˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˟ ˀ˄ʿ˄˅˟ 
ˋˊʿ˄˕ ˋˊː ˎʼˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀ˙ˀ˄ ʼˋ˜ 
ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ 
ːˆ˄˅˝ˈ�ֺʭα	μάτια	πρ˞πει	να	
προστατεύονται	απ˜	εκτοξευ˜μενα	
στον	γύρω	χώρο	ξ˞να	σωματίδια	
τα	οποία	δημιουργούνται	κατά	τις	
διάφορες	εφαρμογ˞ς�	ʡ	μάσκα	
προστασίας	απ˜	τη	σκ˜νη	ή	για	
την	αναπνοή	πρ˞πει	να	φιλτράρει	
τη	σκ˜νη	που	δημιουργείται	κατά	
την	εφαρμογή�	ʡ	παρατεταμ˞νη	
˞κ˃εση	σε	δυνατ˜	˃˜ρυʽο	μπορεί	να	
προκαλ˞σει	απώλεια	ακοής�

���ʪˌˊˎ˞ˉˏˀ ˝ˎˏˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ 
ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ� Κ˕˃ˀ ˕ˏˊˇˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ˀ˄ˎ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˑˊˌ˕ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ�ֺʢραύσματα	του	
κατεργαˁ˜μενου	τεμαχίου	ή	
σπασμ˞νων	εργαλείων	εφαρμογής	
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μπορούν	να	εκτοξευτούν	και	
να	προκαλ˞σουν�	επίσης�	
τραυματισμούς	εκτ˜ς	της	άμεσης	
περιοχής	εργασίας�

���Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˇ˜ˈˊ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˆʼʽ˝ˈ ˜ˏʼˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˎˏ˄ˍ ˊˋˊ˖ˀˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ 
ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ�
ʡ	επαφή	με	˞να	ηλεκτροφ˜ρο	
καλώδιο	μπορεί	να	˃˞σει	υπ˜	τάση	
επίσης	μεταλλικά	μ˞ρη	της	συσκευής	
και	να	οδηγήσει	σε	ηλεκτροπληξία�

�2�Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʛν	χάσετε	τον	˞λεγχο	
της	συσκευής�	το	καλώδιο	μπορεί	
να	κοπεί	ή	να	σκαλώσει	και	το	χ˞ρι	
ή	ο	ʽραχίονάς	σας	να	ακουμπήσει	
στο	περιστρεφ˜μενο	εργαλείο	
εφαρμογής�	

���ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˅˕ˏ˔ ˏˊ ˂ˆˀ-
˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʼˈ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ʿˀˈ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˀˈˏˀˆ˝ˍ�ֺʭο	περιστρεφ˜μενο	εργα-
λείο	εφαρμογής	μπορεί	να	˞ρ˃ει	σε	
επαφή	με	την	επιφάνεια	απ˜˃εσης	
με	αποτ˞λεσμα	πι˃ανή	απώλεια	του	
ελ˞γχου	του	ηλεκτρικού	εργαλείου�

���ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˜ˏʼˈ 
ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʭα	ρούχα	σας	
μπορούν	να	πιαστούν	λ˜γω	τυχαίας	
επαφής	με	το	περιστρεφ˜μενο	
εργαλείο	εφαρμογής	και	το	εργαλείο	
εφαρμογής	μπορεί	να	τρυπήσει	το	
σώμα	σας�

�5�Κʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ�ֺʩ	ανεμιστήρας	
του	μοτ˞ρ	˞λκει	σκ˜νη	μ˞σα	
στο	περίʽλημα	και	μια	˞ντονη	
συσσώρευση	σκ˜νης	μετάλλου	
μπορεί	να	προκαλ˞σει	ηλεκτρικούς	
κινδύνους�

���ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ 
ːˆ˄˅˕�ֺΣπιν˃ήρες	μπορούν	να	
αναφλ˞ξουν	τα	υλικά�

�7�ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈ 
ˋˏ˂ˏ˄˅˕ ˓ː˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˎʼ�ֺʡ	χρήση	
νερού	ή	άλλων	υγρών	˓υκτικών	
μ˞σων	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	
ηλεκτροπληξία�

ʪˀˌʼ˄ˏ˞ˌ˔ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˀˑʼˌˇˊʾ˞ˍ ֑ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ�

ʡ	ανάκρουση	είναι	η	ξαφνική	αντίδραση	
λ˜γω	μαγκωμ˞νου	ή	μπλοκαρισμ˞νου	
περιστρεφ˜μενου	εργαλείου	εφαρμογής�	
˜πως	π�χ�	λειαντικού	τροχού�	δίσκου	
λείανσης	κ�λπ�	ʭο	μάγκωμα	ή	το	
μπλοκάρισμα	οδηγεί	σε	απ˜τομο	
σταμάτημα	του	περιστρεφ˜μενου	
εργαλείου	εφαρμογής�	ʟξαιτίας	αυτού	
το	ανεξ˞λεγκτο	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	
επιταχύνεται	αντί˃ετα	προς	τη	φορά	
περιστροφής	του	εργαλείου	εφαρμογής	
στο	σημείο	εμπλοκής�
ʛν	π�χ�	˞νας	δίσκος	λείανσης	
παρουσιάσει	αγκίστρωση	ή	εμπλοκή�	
μπορεί	το	άκρο	του	δίσκου	λείανσης	που	
ʽυ˃ίˁεται	στο	κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο	να	
παγιδευτεί	και�	κατά	συν˞πεια�	ο	δίσκος	
λείανσης	να	σπάσει	ή	να	προκαλ˞σει	
ανάκρουση�	ʩ	δίσκος	λείανσης	˃α	
κινη˃εί	˞πειτα	προς	τον	χειριστή	ή	
μακριά	απ˜	αυτ˜ν�	ανάλογα	με	τη	φορά	
περιστροφής	του	τροχού	στο	σημείο	
εμπλοκής�	Σε	αυτήν	την	περίπτωση	
οι	δίσκοι	λείανσης	μπορεί�	επίσης�	να	
σπάσουν�
ʡ	ανάκρουση	είναι	συν˞πεια	
λαν˃ασμ˞νης	ή	ελαττωματικής	χρήσης	
του	ηλεκτρικού	εργαλείου�	Μπορεί	να	
αποτραπεί	μ˞σω	κατάλληλων	μ˞τρων	
προφύλαξης�	˜πως	περιγράφεται	
παρακάτω�
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�� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˑ˞ˌˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ 
˃˞ˎ˂� ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˈʼ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ʼˈˏ˄ˇˀˏ˔ˋ˖ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ ʼˈ˕-
˅ˌˊːˎ˂ˍ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˏ˂ˈ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟� ʼˈ ːˋ˕ˌ˒ˀ˄� 
ʾ˄ʼ ˈʼ ˞˒ˀˏˀ ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʿːˈʼˏ˜ 
˞ˆˀʾ˒ˊ ˏ˔ˈ ʿːˈ˕ˇˀ˔ˈ ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ 
˟ ˏ˔ˈ ˌˊˋ˝ˈ ʼˈˏ˖ʿˌʼˎ˂ˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ʼ˙ˉ˂ˎ˂ ˏˊː ʼˌ˄˃ˇˊ˙ ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺʩ	
χειριστής	μπορεί	μ˞σω	κατάλληλων	
μ˞τρων	προφύλαξης	να	αντιμετω-
πίσει	τις	δυνάμεις	ανάκρουσης	και	
αντίδρασης�

2� ʦ˂ˈ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ ˒˞ˌ˄ ˎʼˍ 
˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ ˀˌʾʼ-
ˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�ֺʭο	εργαλείο	εφαρ-
μογής	μπορεί	κατά	την	ανάκρουση	
να	κινη˃εί	πάνω	στο	χ˞ρι	σας�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˇˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˏ˂ˈ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ�ֺʡ	ανάκρουση	κινεί	
το	ηλεκτρικ˜	εργαλείο	σε	αντί˃ετη	
κατεύ˃υνση	απ˜	την	κίνηση	του	
δίσκου	λείανσης	στο	σημείο	
εμπλοκής�

�� ʞ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˏ˄ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˅ˏˆ� 
ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˝ˎˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˉˀˑˀ˙ʾˊːˈ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˇ˂ˈ ˇʼʾ˅˝ˈˊːˈ�ֺʭο	
περιστρεφ˜μενο	εργαλείο	
εφαρμογής	τείνει	να	μαγκώνει	σε	
γωνίες�	αιχμηρ˞ς	ακμ˞ς	ή	˜ταν	
αναπηδά	σε	αυτ˞ς�	ʛυτ˜	προκαλεί	
απώλεια	ελ˞γχου	ή	ανάκρουση�

5� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˆˀˋ˖ʿˀˍ 
ʼˆːˎˊˋˌ˖ˊˈˊː ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˉ˙ˆˊː� 
ˏˇ˂ˇʼˏ˄˅ˊ˙ˍ ʿ˄ʼˇʼˈˏˊʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇˀ ˀʾ˅ˊˋ˞ˍ ˋˆ˕ˏˊːˍ 
ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌˊː ˏ˔ˈ 1� PP ˅ʼ˄ 
ˊʿˊˈˏ˔ˏ˞ˍ ˆ˕ˇˀˍ�ֺʭ˞τοια	εργαλεία	
εφαρμογής	προκαλούν	συχνά	
ανάκρουση	και	απώλεια	του	ελ˞γχου�	

Ιʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂
�� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ 

ˏʼ ˀʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈʼ ʾ˄ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎʼˍ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊ ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ʼːˏ˕ ˏʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ�ֺʥειαντικά	σώματα	που	δεν	
προʽλ˞πονται	για	το	ηλεκτρικ˜	εργα-
λείο	δεν	μπορούν	να	προστατευτούν	
επαρκώς	και	είναι	ανασφαλή�

2� Κˀ˅ʼˇˇ˞ˈˊ˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˋˌ˞-
ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏˊ˙ˈˏʼ˄ ˅ʼˏ˕ ˏ˞ˏˊ˄ˊ 
ˏˌ˜ˋˊ� ˝ˎˏˀ ˂ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ˈʼ ˇ˂ˈ ˋˌˊˀˉ˞˒ˀ˄ ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ ˏˊ 
ˀˋ˖ˋˀʿˊ ˏˊː ˋˀˌ˄˃˔ˌ˖ˊː ˏˊː ˋˌˊ-
ˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ�ֺʴνας	
λαν˃ασμ˞να	συναρμολογημ˞νος	
δίσκος	λείανσης	που	προεξ˞χει	π˞ρα	
απ˜	το	επίπεδο	του	περι˃ωρίου	του	
προστατευτικού	περιʽλήματος	δεν	
μπορεί	να	προστατευτεί	σωστά�

�� Τˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˋˌ˞-
ˋˀ˄ ˈʼ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˂˃ˀ˖ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˈʼ ˌː˃ˇ˄-
ˎˏˀ˖ ʾ˄ʼ ˇ˞ʾ˄ˎˏ˂ ʿːˈʼˏ˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ� 
˞ˏˎ˄ ˝ˎˏˀ ˈʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˀ˅ˏˀ˃ˀ˄ˇ˞ˈˊ 
ˋˌˊˍ ˏˊˈ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏ˟ ˏˊ ˀˆ˕˒˄ˎˏˊ ʿː-
ˈʼˏ˜ ˏˇ˟ˇʼ ˏˊː ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅ˊ˙ ˎ˝ˇʼ-
ˏˊˍ�ֺʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα	
ʽοη˃ά	στην	προστασία	του	χειριστή	
απ˜	˃ραύσματα�	τυχαία	επαφή	με	
το	λειαντικ˜	σώμα�	κα˃ώς	και	απ˜	
σπιν˃ήρες	που	˃α	μπορούσαν	να	
αναφλ˞ξουν	τα	ρούχα�

�� Τʼ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˏ˄ˍ ˋˌˊˏˀ˄ˈ˜ˇˀˈˀˍ ʿːˈʼˏ˜ˏ˂ˏˀˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Γ˄ʼ ˋʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� ʪˊˏ˞ 
ˇ˂ ˆˀ˄ʼ˖ˈˀˏˀ ˇˀ ˏ˂ˈ ˋˆ˕ʾ˄ʼ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˀˈ˜ˍ ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʩι	
δίσκοι	κοπής	προορίˁονται	για	
την	αφαίρεση	υλικού	με	την	ακμή	
του	δίσκου�	ʡ	πλευρική	επίδραση	
δύναμης	σε	αυτά	τα	λειαντικά	
σώματα	μπορεί	να	τα	σπάσει�



��GR/CY

5� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˇ˂ 
ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˀˍ ˑˆ˕ˈˏˁˀˍ ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ 
ˎˏˊ ˎ˔ˎˏ˜ ˇ˞ʾˀ˃ˊˍ ˅ʼ˄ ˎ˒˟ˇʼ ʾ˄ʼ 
ˏˊˈ ˀˋ˄ˆˀʾˇ˞ˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ�ֺʩι	
κατάλληλες	φλάντˁες	υποστηρίˁουν	
το	δίσκο	λείανσης	μειώνοντας	
˞τσι	τον	κίνδυνο	σπασίματ˜ς	του�	
ʩι	φλάντˁες	για	δίσκους	κοπής	
μπορεί	να	διαφοροποιούνται	απ˜	
τις	φλάντˁες	για	άλλους	δίσκους	
λείανσης�

�� ʦ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˑ˃ʼˌˇ˞ˈˊːˍ 
ʿ˖ˎ˅ˊːˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʼˋ˜ ˇˀʾʼˆ˙ˏˀˌʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʩι	δίσκοι	
λείανσης	για	μεγαλύτερα	ηλεκτρικά	
εργαλεία	δεν	˞χουν	κατασκευαστεί	
για	υ˓ηλ˜τερους	αρι˃μούς	στροφών	
μικρ˜τερων	ηλεκτρικών	εργαλείων	
και	μπορεί	να	σπάσουν�

7� Κʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʿ˖ˎ˅˔ˈ ʾ˄ʼ ʿ˙ˊ 
ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺΣε	περίπτωση	μη	
χρήσης	του	σωστού	προστατευτικού	
περιʽλήματος	μπορεί	να	μην	
επιτευχ˃εί	η	απαιτούμενη	˃ωράκιση	
και	να	προκύ˓ουν	σοʽαροί	
τραυματισμοί�	

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟
�� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˇˋˆˊ˅˟ 

ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ˋˊˆ˙ 
ː˓˂ˆ˟ ˋ˖ˀˎ˂� ʦ˂ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕ ʽʼ˃˄˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ�ֺΜια	
υπερφ˜ρτωση	του	δίσκου	κοπής	
αυξάνει	την	επιʽάρυνσή	του	και	
την	τάση	συστροφής	ή	εμπλοκής	
και�	συνεπώς�	την	πι˃αν˜τητα	
ανάκρουσης	ή	σπασίματος	του	
λειαντικού	σώματος�

2� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˇˋˌˊˎˏ˕ 
˅ʼ˄ ˋ˖ˎ˔ ʼˋ˜ ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʷταν	μετακινείτε	τον	
δίσκο	κοπής	στο	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο	μακριά	απ˜	εσάς�	το	
ηλεκτρικ˜	εργαλείο	με	τον	

περιστρεφ˜μενο	δίσκο	μπορεί	να	
εκτοξευ˃εί	απευ˃είας	επάνω	σας	σε	
περίπτωση	ανάκρουσης�

�� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ ˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ� ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏ˂ 
ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˟ˌˀˇʼ� 
˞˔ˍ ˜ˏˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖� 
ʪˊˏ˞ ˇ˂ˈ ˋˌˊˎˋʼ˃ˀ˖ˏˀ ˈʼ 
ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊˈ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟� 
ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂�ֺʟξακριʽώστε	και	
διορ˃ώστε	την	αιτία	του	μαγκώματος�

�� ʦ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˋ˕ˆ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˜ˎˊ ʼːˏ˜ 
ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Αˑ˟ˎˏˀ ˋˌ˝ˏʼ ˏˊ ʿ˖ˎ˅ˊ 
˅ˊˋ˟ˍ ˈʼ ˑˏ˕ˎˀ˄ ˎˏ˄ˍ ˋˆ˟ˌˀ˄ˍ 
ˎˏˌˊˑ˞ˍ ˏˊː� ˋˌˊˏˊ˙ ˎːˈˀ˒˖ˎˀˏˀ 
ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟�ֺʞιαφορετικά	
ο	δίσκος	μπορεί	να	αγκιστρω˃εί�	να	
αναπηδήσει	απ˜	το	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο	ή	να	προκαλ˞σει	ανάκρουση�

5� Σˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˆ˕˅ˀˍ ˟ ˇˀʾ˕ˆʼ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈʼ ˏˀˇ˕˒˄ʼ� ˝ˎˏˀ 
ˈʼ ˀˇˋˊʿ˖ˁˀˏˀ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˇ˞ˎ˔ ˀˈ˜ˍ 
ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ�ֺʭα	
μεγάλα	κατεργαˁ˜μενα	τεμάχια	
μπορούν	να	λυγίσουν	απ˜	το	ίδιο	
τους	το	ʽάρος�	ʭο	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο	πρ˞πει	να	στηρίˁεται	και	στις	
δύο	πλευρ˞ς	του	δίσκου	και	μάλιστα	
τ˜σο	κοντά	στον	δίσκο	κοπής	˜σο	
και	στην	ακμή�

�� ʞˀ˖ˉˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˄ˍ ֕˅ˊˋ˞ˍ ˀˇʽ˙˃˄ˎ˂ˍ֖ ˎˀ ˟ʿ˂ 
ːˋ˕ˌ˒ˊˈˏʼ ˏˊ˄˒˖ʼ ˟ ˕ˆˆʼ ˇ˂ 
ˀˇˑʼˈ˟ ˇ˞ˌ˂�ֺΜπορεί	να	προκλη˃εί	
ανάκρουση	του	ʽυ˃ιˁ˜μενου	δίσκου	
κοπής	κατά	την	κοπή	αγωγών	αερίου	
ή	νερού�	ηλεκτρικών	αγωγών	ή	άλλων	
αντικειμ˞νων�



�� GR/CY

7� ʦ˂ˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˅ʼˇˋ˙ˆˀˍ ˅ˊ-
ˋ˞ˍ�ֺΜια	υπερφ˜ρτωση	του	δίσκου	
κοπής	αυξάνει	την	επιʽάρυνσή	του	
και	την	τάση	συστροφής	ή	εμπλο-
κής	και�	συνεπώς�	την	πι˃αν˜τητα	
ανάκρουσης	ή	σπασίματος	του	
λειαντικού	σώματος�	γεγον˜ς	που	
μπορεί	να	οδηγήσει	σε	σοʽαρούς	
τραυματισμούς�

ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʾ˔ˈ˄ʼ˅ˊ˙ˍ ˏˌˊ˒ˊ˙ˍ
�� Συνδ˞ετε	το	προ˗˜ν	μ˜νο	σε	πρίˁα	

με	διάταξη	προστασίας	ρεύματος	
διαρροής	�διακ˜πτη	RC'�	με	ρεύμα	
απελευ˃˞ρωσης	που	δεν	υπερʽαίνει	
τα	�� m$�

2� ʯυλάξτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας	
και	το	καλώδιο	επ˞κτασης	μακριά	
απ˜	το	δίσκο�	Σε	περίπτωση	ʽλάʽης	
ή	αν	κοπεί�	αποσυνδ˞στε	αμ˞σως	
το	φις	απ˜	την	πρίˁα�	Μην	αγγίˁετε	
το	καλώδιο	πριν	την	αποσύνδεση	
απ˜	το	ηλεκτρικ˜	δίκτυο�	Υπάρχει	
κίνδυνος	ηλεκτροπληξίας�

�� ʛν	απαιτείται	αντικατάσταση	
του	καλωδίου	τροφοδοσίας�	
απευ˃υν˃είτε	στον	κατασκευαστή	ή	
κάποιον	απ˜	τους	αντιπροσώπους	
τους	για	την	αποφυγή	κινδύνων	για	
την	ασφάλεια�

�� ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	δίσκους	
λείανσης	των	οποίων	ο	
αποτυπωμ˞νος	αρι˃μ˜ς	στροφών	
είναι	τουλάχιστον	τ˜σο	υ˓ηλ˜ς	˜σο	ο	
αναφερ˜μενος	πάνω	στην	πινακίδα	
τεχνικών	χαρακτηριστικών	του	
προ˗˜ντος�

5� ʪριν	τη	χρήση	ελ˞γξτε	οπτικά	τον	
δίσκο	λείανσης�	Μη	χρησιμοποιείτε	
χαλασμ˞νους	ή	παραμορφωμ˞νους	
δίσκους�	ʛντικα˃ιστάτε	˞ναν	
υπερʽολικά	φ˃αρμ˞νο	δίσκο�

�� ʪροσ˞ξτε	ώστε	οι	δημιουργούμενοι	
σπιν˃ήρες	κατά	τη	λείανση	να	μην	
προκαλούν	καν˞ναν	κίνδυνο�	π�χ�	
να	μην	π˞φτουν	πάνω	σε	άτομα	ή	
αναφλ˞ξιμες	ουσίες�

7� ʤατά	τη	λείανση	φοράτε	
πάντα	προστατευτικά	γυαλιά�	
προστατευτικά	γάντια�	
προστατευτικ˜	αναπνοής	και	
προστατευτικά	ακοής�

�� Μη	ʽάˁετε	ποτ˞	τα	δάχτυλά	σας	
μεταξύ	δίσκου	και	προστατευτικού	
για	σπιν˃ήρες	ή	κοντά	στα	
προστατευτικά	περιʽλήματα�	
Υπάρχει	κίνδυνος	σύν˃λι˓ης�

�� ʭα	περιστρεφ˜μενα	εξαρτήματα	του	
προ˗˜ντος	για	λειτουργικούς	λ˜γους	
δεν	μπορούν	να	καλυφ˃ούν�	ʝια	αυτ˜	
τον	λ˜γο�	ενεργείτε	με	περίσκε˓η	και	
ασφαλίˁετε	καλά	το	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο	προκειμ˞νου	να	αποφευχ˃εί	
ολίσ˃ηση	εξαιτίας	της	οποίας	τα	
χ˞ρια	σας	˃α	μπορούσαν	να	˞ρ˃ουν	
σε	επαφή	με	τον	δίσκο	λείανσης�

��� ʭο	κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο	˃ερμαί-
νεται	˞ντονα	κατά	τη	λείανση�	Μην	
αγγίˁετε	το	σημείο	κατεργασίας�	
αφήστε	το	να	κρυώσει�	Υπάρχει	κίν-
δυνος	εγκαύματος�	Μη	χρησιμοποιεί-
τε	˓υκτικ˜	μ˞σο	ή	παρ˜μοια	μ˞σα�

��� Μην	εργάˁεστε	με	το	προ˗˜ν	˜ταν	
είστε	κουρασμ˞νοι	ή	μετά	την	
κατανάλωση	αλκο˜λ	ή	φαρμάκων�	
ʧα	κάνετε	πάντα	˞γκαιρα	διάλειμμα	
εργασίας�

�2� ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	και	
αποσυνδ˞στε	το	φις	απ˜	την	πρίˁα

– ʝια	να	λύσετε	˞να	εργαλείο	
εφαρμογής	που	˞χει	μπλοκάρει�

– Σε	περίπτωση	που	το	καλώδιο	
τροφοδοσίας	˞χει	υποστεί	ˁημιά	ή	
εμπλοκή�

– ʛν	διαπιστώσετε	ασυνή˃ιστους	
˃ορύʽους�

ʛν	απαιτείται	αντικατάσταση	
του	καλωδίου	τροφοδοσίας�	
απευ˃υν˃είτε	στον	κατασκευαστή	ή	
κάποιον	απ˜	τους	αντιπροσώπους	
τους	για	την	αποφυγή	κινδύνων	για	
την	ασφάλεια�
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� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε	το	χρ˜νο	λειτουργίας�	
επιλ˞ξτε	α˃˜ρυʽες	λειτουργίες	που	δεν	
προκαλούν	δονήσεις	και	φοράτε	μ˞σα	
ατομικής	προστασίας	για	να	μειώσετε	
τις	επιπτώσεις	των	δονήσεων	και	του	
˃ορύʽου�

ʭα	ακ˜λου˃α	μ˞τρα	συμʽάλλουν	
στον	περιορισμ˜	των	κινδύνων	που	
προκύπτουν	απ˜	τις	δονήσεις	και	το	
˃˜ρυʽο�

  ʰρησιμοποιείτε	το	προ˗˜ν	
αποκλειστικά	για	τους	
προʽλεπ˜μενους	σκοπούς	και	
σύμφωνα	με	τις	παρούσες	οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	το	προ˗˜ν	ʽρίσκεται	
σε	άρτια	κατάσταση	και	συντηρείται	
σωστά�

  ʰρησιμοποιείτε	κατάλληλα	εργαλεία	
εφαρμογής	για	το	συγκεκριμ˞νο	
προ˗˜ν	και	ʽεʽαιω˃είτε	˜τι	
ʽρίσκονται	σε	άρτια	κατάσταση�

  ʤρατάτε	το	προ˗˜ν	στα˃ερά	απ˜	τις	
λαʽ˞ς/επιφάνειες	λαʽής�

  Συντηρείτε	το	προ˗˜ν	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	φροντίστε	για	την	
επαρκή	λίπανσή	του	�αν	χρειάˁεται��

  ʪρογραμματίστε	˞τσι	τις	εργασίες	
σας�	ώστε	η	χρήση	προ˗˜ντων	που	
προκαλούν	˞ντονους	κραδασμούς	να	
καταν˞μεται	σε	μεγαλύτερο	ʽά˃ος	
χρ˜νου�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟξοικειω˃είτε	με	τη	χρήση	αυτού	του	
προ˗˜ντος	με	τη	ʽοή˃εια	των	οδηγιών	
χρήσης�	ʛποστη˃ίστε	τις	υποδείξεις	
ασφαλείας	και	εφαρμ˜στε	τις	σε	κά˃ε	
περίπτωση�	Με	τον	τρ˜πο	αυτ˜ν	
μπορείτε	να	αποφύγετε	πι˃ανούς	
κινδύνους	και	επικίνδυνες	καταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε	πάντα	με	προσοχή	αυτ˜	
το	προ˗˜ν�	ώστε	να	αναγνωρίˁετε	
˞γκαιρα	τους	κινδύνους	και	να	
μπορείτε	να	τους	αντιμετωπίˁετε�	Με	
μια	γρήγορη	επ˞μʽαση	μπορούν	να	
αποφευχ˃ούν	σοʽαροί	τραυματισμοί	
και	υλικ˞ς	ˁημι˞ς�

  Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
απενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	και	
αποσυνδ˞στε	το	απ˜	το	ρεύμα�	
ʛπευ˃υν˃είτε	σε	εξειδικευμ˞νο	
τεχνικ˜	για	˞λεγχο	και�	αν	είναι	
απαραίτητο�	επισκευή	του	
προ˗˜ντος	προτού	το	˃˞σετε	πάλι	σε	
λειτουργία�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛκ˜μη	και	˜ταν	αυτ˜	το	προ˗˜ν	
χρησιμοποιείται	σωστά�	εξακολου˃ούν	
να	υπάρχουν	πι˃ανοί	κίνδυνοι	
τραυματισμού	και	υλικών	ˁημιών�	
ʛνάλογα	με	την	κατασκευή	και	την	
˞κδοση	του	προ˗˜ντος�	ενδ˞χεται	μεταξύ	
άλλων	να	προκύ˓ουν	οι	παρακάτω	
κίνδυνοι�

  ʟπιʽάρυνση	της	υγείας	εξαιτίας	
της	εκπομπής	δονήσεων�	εφ˜σον	
το	προ˗˜ν	χρησιμοποιη˃εί	για	
παρατεταμ˞νο	χρονικ˜	διάστημα	ή	
δεν	οδηγη˃εί	και	συντηρη˃εί	σωστά�

  ʭραυματισμοί	και	υλικ˞ς	ˁημι˞ς	
λ˜γω	ελαττωματικών	εργαλείων	
κοπής	ή	αιφνίδιας	ανάκρουσης	εν˜ς	
καλυμμ˞νου	αντικειμ˞νου	κατά	τη	
χρήση�

  ʤίνδυνος	τραυματισμού	και	υλικών	
ˁημιών	απ˜	εκτ˜ξευση	αντικειμ˞νων�
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ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛυτ˜	το	προ˗˜ν	δημιουργεί	

ηλεκτρομαγνητικ˜	πεδίο	κατά	τη	
λειτουργία�	ʛυτ˜	το	πεδίο	μπορεί	
υπ˜	συγκεκριμ˞νες	συν˃ήκες	
να	επηρεάσει	τυχ˜ν	ενεργά	ή	
πα˃ητικά	ιατρικά	εμφυτεύματα�	
ʝια	την	ελαχιστοποίηση	του	
κινδύνου	σοʽαρών	ή	˃ανατηφ˜ρων	
τραυματισμών�	συνιστούμε	σε	
άτομα	με	ιατρικά	εμφυτεύματα	
να	συμʽουλεύονται	το	γιατρ˜	και	
τον	κατασκευαστή	του	ιατρικού	
εμφυτεύματος�	πριν	απ˜	τη	χρήση	
του	προ˗˜ντος�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʤατά	την	επιλογή	του	εργαλείου	

λάʽετε	υπ˜˓η	˜τι	ο	επιτρεπτ˜ς	
αρι˃μ˜ς	στροφών	πρ˞πει	να	
αντιστοιχεί	τουλάχιστον	στον	
μ˞γιστο	υποδεικνυ˜μενο	αρι˃μ˜	
στροφών	του	προ˗˜ντος�

u ʤατά	την	επιλογή	του	δίσκου	
δώστε	προσοχή	στη	μ˞γιστη	
υποστηριˁ˜μενη	διάμετρο	και	το	
μ˞γιστο	υποστηριˁ˜μενο	πάχος�

� Αˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ �ˀ˄˅� G�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μη	χρησιμοποιείτε	ποτ˞	δίσκους	

εκχ˜νδρισης	για	την	κοπή�
u ʷταν	τοπο˃ετείται	ο	δίσκος	κοπής�	

το	προ˗˜ν	πρ˞πει	να	λειτουργεί	
μ˜νο	με	συναρμολογημ˞νο	το	
προστατευτικ˜	περίʽλημα�

o ʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα [ּ�]
παρ˞χεται	τοπο˃ετημ˞νο�	
ʭοπο˃ετήστε	το	προσάρτημα	
προστατευτικού	περιʽλήματος [ּ�]	για	
αποκοπή	με	λείανση�	ʽλ�	֕ʫύ˃μιση/
αφαίρεση	του	προστατευτικού	
περιʽλήματος֖	και	֕ʭοπο˃˞τηση/
αφαίρεση	προσαρτήματος	στο	
προστατευτικ˜	περίʽλημα֖�

  ʪρ˞πει	να	χρησιμοποιούνται	μ˜νο	
εγκεκριμ˞νοι�	ενισχυμ˞νοι	με	ίνες	
δίσκοι	κοπής�

o ʟργάˁεστε	κατά	καν˜να	με	χαμηλή	
πρ˜ωση�	ʛσκείτε	μ˜νο	μ˞τρια	πίεση	
στο	κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο�

o ʟργάˁεστε	πάντα	με	αντίρροπη	
φορά�	ʴτσι	το	προ˗˜ν	δεν	πι˞ˁεται	
ανεξ˞λεγκτα	εκτ˜ς	της	κοπής�

� ʟ˅˒˜ˈʿˌ˄ˎ˂ �ˀ˄˅� +�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην	χρησιμοποιείτε	ποτ˞	δίσκους	

κοπής	για	εκχ˜νδριση�
u ʷταν	τοπο˃ετείται	ο	δίσκος	

εκχ˜νδρισης�	το	προ˗˜ν	
πρ˞πει	να	λειτουργεί	μ˜νο	
με	συναρμολογημ˞νο	το	
προστατευτικ˜	περίʽλημα�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	
πιστοποιημ˞νους	δίσκους	
λείανσης�

  ʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα [ּ�]
για	εργασίες	εκχ˜νδρισης	παρ˞χεται	
τοπο˃ετημ˞νο�

o ʫύ˃μιση	ή	αφαίρεση	του	
προστατευτικού	περιʽλήματος [ּ�]�	
ʜλ�	֕ʫύ˃μιση/αφαίρεση	του	
προστατευτικού	περιʽλήματος֖�
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o ʛσκείτε	μ˜νο	μ˞τρια	πίεση	στο	
κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο�	Μετακινήστε	
το	προ˗˜ν	ομοι˜μορφα	προς	τα	
αριστερά	και	προς	τα	δεξιά�

  ʤατά	την	εκχ˜νδριση�	ρυ˃μίστε	γωνία	
��؃ּ˞ως	��؃ּγια	˜σο	το	δυνατ˜ν	
καλύτερα	αποτελ˞σματα�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˅ˆˀ˄ʿ˄ˊ˙ 
ˎ˙ˎˑ˄ˉ˂ˍ

o Μπορείτε	να	απο˃ηκεύσετε	το	κλειδί	
σύσφιξης [ּ9]	στη	λαʽή [ּ1]	�εικ�ּ$��

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʤατά	τη	διάρκεια	της	εργασίας	
διασφαλίστε	επαρκή	χώρο	και	
δώστε	προσοχή	για	την	αποφυγή	
τραυματισμού	άλλων	ατ˜μων�

u ʪριν	τη	˃˞ση	σε	λειτουργία	πρ˞πει	
να	˞χουν	τοπο˃ετη˃εί	σωστά	˜λα	
τα	καλύμματα	και	οι	διατάξεις	
προστασίας�

u ʜγάˁετε	πάντα	το	φις	απ˜	την	
πρίˁα	προτού	πραγματοποιήσετε	
ρυ˃μίσεις	στο	προ˗˜ν�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ 
�ˀ˄˅� A�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʭο	προ˗˜ν	επιτρ˞πεται	

να	λειτουργεί	μ˜νο	με	
συναρμολογημ˞νη	τη	λαʽή [ּ1].

o ʜιδώστε	σφιχτά	τη	λαʽή	στο	
σπείρωμα	λαʽής�	ʛνάλογα	με	
τον	τρ˜πο	εργασίας�	επιλ˞ξτε	το	
σπείρωμα	λαʽής	στα	αριστερά [ּ3]�	
στα	δεξιά	ή	στο	πάνω	μ˞ροςּ [2]	του	
προ˗˜ντος	�εικ�ּ$��

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ �ˀ˄˅� D�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʭο	προστατευτικ˜	περίʽλημα [ּ�]

παρ˞χεται	τοπο˃ετημ˞νο	στο	
προ˗˜ν�	

u ʟπαναλάʽετε	τη	ρύ˃μιση	του	
προστατευτικού	περιʽλήματος [ּ�]
αν�	κατά	τη	διάρκεια	της	χρήσης�	
διαπιστώσετε	˜τι	δεν	παρ˞χει	
επαρκή	προστασία�

o ʫυ˃μίστε	το	προστατευτικ˜	
περίʽλημα	˞τσι�	ώστε	εκτοξευ˜μενοι	
σπιν˃ήρες	ή	αποσπώμενα	τεμάχια	να	
μην	μπορούν	να	π˞σουν	πάνω	ούτε	
στο	χρήστη	ούτε	σε	παρευρισκ˜μενα	
άτομα�

  ʡ	ρύ˃μιση	του	προστατευτικού	
περιʽλήματος	πρ˞πει	επίσης	να	
πραγματοποιείται	˞τσι�	ώστε	απ˜	την	
εκτ˜ξευση	σπιν˃ήρων	να	μην	υπάρχει	
κίνδυνος	ανάφλεξης	εύφλεκτων	
αντικειμ˞νων�	ακ˜μη	και	εκείνων	που	
ʽρίσκονται	στον	γύρω	χώρο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

o ʛφαιρ˞στε	το	προστατευτικ˜	
περίʽλημα [�]	αφαιρώντας	τις	
ʽίδες [ּ�]	με	τη	ʽοή˃εια	κατάλληλου	
κατσαʽιδιού	�ʽλ�	εικ�ּ'��ּ
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� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
�ˀ˄˅� E�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

�� ʭοπο˃ετήστε	το	προσάρτημα	
προστατευτικού	περιʽλήματος [ּ�]
προς	την	κατεύ˃υνσηּa	στο	
προστατευτικ˜	περίʽλημα [ּ�].

2. ʪι˞στε	το	προσάρτημα	στο	
προστατευτικ˜	περίʽλημα	μ˞χρι	να	
ασφαλίσει	με	χαρακτηριστικ˜	ήχο�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ

�� ʛπασφαλίστε	το	προσάρτημα	
προστατευτικού	περιʽλήματος [ּ�]
πι˞ˁοντας	την	εντομήּ [�]�	ώστε	
να	λυ˃εί	απ˜	το	προστατευτικ˜	
περίʽλημα [ּ�].

2. ʝυρίστε	το	προσάρτημα	και	
αφαιρ˞στε	το	απ˜	το	προστατευτικ˜	
περίʽλημα�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ʿ˖ˎ˅ˊː �ˀ˄˅� )�

�� ʪι˞στε	το	πλήκτρο	ασφάλισης	
άξονα [�].

2. ʝυρίστε	τον	άξονα	σύνδεσης [ּ
]�	
ώστε	ο	άξονας	σύνδεσης	να	
στα˃εροποιη˃εί	μ˞σω	του	
μηχανισμού	ασφάλισης	άξονα�	
Συνεχίστε	να	κρατάτε	πατημ˞νο	το	
πλήκτρο	ασφάλισης	άξονα�

�� ʥύστε	το	παξιμάδι	σύσφιξης [�]	με	
το	κλειδί	σύσφιξης [ּ9]�	Μπορείτε	
να	αφήσετε	το	πλήκτρο	ασφάλισης	
άξονα�

�� ʭοπο˃ετήστε	τον	επι˃υμητ˜	δίσκο	
στη	φλάντˁα	σύνδεσης [ּ�]	�εικ�ּ%��	
ʡ	ετικ˞τα	του	δίσκου	δείχνει	κατά	
καν˜να	προς	το	προ˗˜ν�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ
u ʛν	στο	δίσκο	υποδεικνύεται	η	φορά	

περιστροφής�	δώστε	προσοχή	
κατά	τη	συναρμολ˜γηση�	ώστε	να	
συμφωνεί	με	τη	φορά	περιστροφής	
του	προ˗˜ντος�	ʛυτή	υποδεικνύεται	
στο	προ˗˜ν�	δίπλα	στο	πλήκτρο	
ασφάλισης	άξονα	� ��

u ʞώστε	προσοχή�	ώστε	η	φλάντˁα	
σύνδεσης	�εικ�ּ%�	να	τοπο˃ετη˃εί	
στο	προ˗˜ν	με	τρ˜πο	που	οι	
εγκοπ˞ς	της	φλάντˁας	σύνδεσης	
να	κουμπώνουν	στο	άκρο	του	
προ˗˜ντος�	ʩ	άξονας	σύνδεσης	
πρ˞πει	να	περιστρ˞φεται	
παράλληλα	με	τη	φλάντˁα	
σύνδεσης�

5� ʭοπο˃ετήστε	ξανά	το	παξιμάδι	
σύσφιξης	στον	άξονα	σύνδεσης�	ʡ	
επίπεδη	πλευρά	του	παξιμαδιού	
σύσφιξης	πρ˞πει	να	κοιτάˁει	προς	το	
εργαλείο	εφαρμογής	˜ταν	το	πάχος	
της	υποδοχής	δίσκου	είναι	�ּ5ּmm�

ʛν	το	πάχος	της	υποδοχής	δίσκου	
είναι	≥ּ5ּmm�	γυρίστε	το	παξιμάδι	
σύσφιξης	�εικ�ּ%��

�� ʪι˞στε	το	πλήκτρο	ασφάλισης	άξονα	
και	γυρίστε	τον	άξονα	σύνδεσης�	
ώστε	ο	άξονας	σύνδεσης	να	στα-
˃εροποιη˃εί	μ˞σω	του	μηχανισμού	
ασφάλισης	άξονα�	Σφίξτε	ξανά	το	
παξιμάδι	σύσφιξης	με	το	κλειδί	
σύσφιξης�	Μπορείτε	να	αφήσετε	το	
πλήκτρο	ασφάλισης	άξονα�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

�� ʪι˞στε	το	πλήκτρο	ασφάλισης	
άξονα [�]	�εικ� $��

2. ʝυρίστε	τον	άξονα	σύνδεσης [ּ
]�	
ώστε	ο	άξονας	σύνδεσης	να	
στα˃εροποιη˃εί	μ˞σω	του	
μηχανισμού	ασφάλισης	άξονα�	
Συνεχίστε	να	κρατάτε	πατημ˞νο	το	
πλήκτρο	ασφάλισης	άξονα�
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�� ʥύστε	το	παξιμάδι	σύσφιξης [�]
�εικ�ּ%�	χρησιμοποιώντας	το	κλειδί	
σύσφιξηςּ [9]	�εικ�ּ$��	Μπορείτε	να	
αφήσετε	το	πλήκτρο	ασφάλισης	
άξονα�

�� ʛφαιρ˞στε	το	παξιμάδι	σύσφιξης	και	
τη	φλάντˁα	σύνδεσης [ּ�]	�εικ�ּ%��	
˜πως	και	το	δίσκο	κοπής	ή	λείανσης	
απ˜	τον	άξονα	σύνδεσης�

� Χˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʜγάλτε	το	φις [ּ8]	απ˜	την	πρίˁα	
πριν	απ˜	κά˃ε	εργασία	στο	προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	δίσκους	
λείανσης	και	εξαρτήματα	
που	συνιστώνται	απ˜	τον	
κατασκευαστή�	ʡ	χρήση	
διαφορετικών	εργαλείων	
εφαρμογής	και	άλλων	
εξαρτημάτων	μπορεί	να	σημαίνει	
κίνδυνο	τραυματισμού	για	εσάς�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	εξαρτήματα	
τα	οποία	φ˞ρουν	στοιχεία	για	
τον	κατασκευαστή�	τον	τρ˜πο	
σύνδεσης�	τη	διάσταση	και	τον	
επιτρεπτ˜	αρι˃μ˜	στροφών�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	εξαρτήματα	
των	οποίων	ο	αποτυπωμ˞νος	
αρι˃μ˜ς	στροφών	είναι	
τουλάχιστον	τ˜σο	υ˓ηλ˜ς	˜σο	ο	
αναφερ˜μενος	πάνω	στην	πινακίδα	
τεχνικών	χαρακτηριστικών	του	
προ˗˜ντος�

u Μη	χρησιμοποιείτε	δίσκους	
λείανσης	που	˞χουν	σπάσει�	ραγίσει	
ή	υποστεί	άλλου	είδους	ʽλάʽη�

u Μην	λειτουργείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
χωρίς	τις	διατάξεις	προστασίας�

m ʪΡΟΣΟΧʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Στηρίˁετε	πλάκες	ή	κατεργαˁ˜μενα	
τεμάχια�	ώστε	να	εμποδίˁετε	τον	
κίνδυνο	ανάκρουσης	μ˞σω	εν˜ς	
μαγκωμ˞νου	δίσκου	κοπής�	ʭα	
μεγάλα	κατεργαˁ˜μενα	τεμάχια	
μπορούν	να	λυγίσουν	απ˜	το	ίδιο	
τους	το	ʽάρος�	ʭο	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο	πρ˞πει	να	στηρίˁεται	και	
στις	δύο	πλευρ˞ς	του	δίσκου	και	
μάλιστα	τ˜σο	κοντά	στο	δίσκο	
κοπής	˜σο	και	στην	ακμή�

u Μην	πλησιάˁετε	τα	χ˞ρια	σας	στο	
δίσκο	˜ταν	το	προ˗˜ν	ʽρίσκεται	
σε	λειτουργία�	Υπάρχει	κίνδυνος	
τραυματισμού�

ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μην	λειτουργείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
χωρίς	τις	διατάξεις	προστασίας�

u ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	ο	αρι˃μ˜ς	
στροφών	που	υποδεικνύεται	
στο	εργαλείο	είναι	ίσος	ή	
μεγαλύτερος	απ˜	τον	ονομαστικ˜	
αρι˃μ˜	στροφών	στο	ρελαντί	του	
προ˗˜ντος�

u ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	οι	διαστάσεις	του	
εργαλείου	ταιριάˁουν	με	το	προ˗˜ν�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	ά˃ικτους	
δίσκους	�ηχητική	δοκιμή�	ακούγεται	
κα˃αρ˜ς	ήχος	˜ταν	τους	χτυπάτε	
με	πλαστικ˜	σφυρί��

u Μη	διανοίγετε	εκ	των	υστ˞ρων	μια	
πολύ	μικρή	οπή	υποδοχής	στο	
δίσκο	κοπής�
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ΣʡʦʟΙΩΣʡ

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂

u Μη	χρησιμοποιείτε	ξεχωριστούς	
δακτυλίους	μείωσης	διατομής	ή	
αντάπτορες	για	να	προσαρμ˜σετε	
δίσκους	κοπής	με	μεγάλη	οπή�

u Μη	χρησιμοποιείτε	πριονολάμες�

u ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	την	
παρεχ˜μενη	φλάντˁα	σύσφιξης	
για	τη	σύσφιξη	των	εργαλείων	
λείανσης�	ʭα	ενδιάμεσα	στρώματα	
μεταξύ	της	φλάντˁας	σύνδεσης	και	
ων	εργαλείων	λείανσης	πρ˞πει	να	
αποτελούνται	απ˜	ελαστικά	υλικά�	
π�χ�	καουτσούκ�	μαλακ˜	χαρτ˜νι	
κτλ�

u Συναρμολογείτε	πλήρως	το	προ˗˜ν	
μετά	την	αντικατάσταση	εν˜ς	
εργαλείου�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	και	
αποσυνδ˞στε	το	φις	απ˜	την	
πρίˁα�	ʛφήστε	το	προ˗˜ν	να	
κρυώσει�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʤατά	την	αντικατάσταση	
εργαλείων	φοράτε	
προστατευτικά	γάντια	για	την	
αποφυγή	τραυματισμών	λ˜γω	
κοπής�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην	σφίγγετε	υπερʽολικά	το	

παξιμάδι	σύσφιξης [ּ�]	για	την	
αποφυγή	˃ραύσης	του	δίσκου	και	
του	παξιμαδιού�

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	η	τάση	του	

ηλεκτρικού	δικτύου	ταιριάˁει	με	
την	τάση	στην	πινακίδα	τεχνικών	
χαρακτηριστικών	του	προ˗˜ντος�

�� Συνδ˞στε	το	φις [ּ8]	σε	μια	πρίˁα�

2. ʝια	ενεργοποίηση�	πι˞στε	το	
διακ˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ7]	�εικ�ּ$�	προς	
τα	εμπρ˜ς�	προς	την	κατεύ˃υνση	
του	προ˗˜ντος	και�	στη	συν˞χεια�	
πι˞στε	τον	προς	την	κατεύ˃υνση	της	
επιφάνειας	λαʽής	στο	προ˗˜ν�

�� Μετά	την	ενεργοποίηση	περιμ˞νετε	
μ˞χρι	το	προ˗˜ν	να	αρχίσει	να	κινείται	
με	τον	μ˞γιστο	αρι˃μ˜	στροφών�	
ʴπειτα	μπορείτε	να	ξεκινήσετε	την	
εργασία�

�� ʝια	απενεργοποίηση�	αφήστε	
το	διακ˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης�	ʭο	προ˗˜ν	
απενεργοποιείται�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʭο	εργαλείο	συνεχίˁει	να	κινείται	

μετά	την	απενεργοποίηση	του	
προ˗˜ντος�	Υπάρχει	κίνδυνος	
τραυματισμού�
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Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ

o ʫυ˃μίστε	το	διακ˜πτη	ρύ˃μισης	
στροφών [ּ6]	σε	μια	˃˞ση	απ˜	
�ּ˞ωςּ��

ʞˊ˅˄ˇʼˎˏ˄˅˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

o ʪριν	την	πρώτη	χρήση	και	μετά	απ˜	
κά˃ε	αλλαγή	εργαλείου	εκτελείτε	
μια	δοκιμαστική	λειτουργία	χωρίς	
φορτίο�	ʛπενεργοποιήστε	αμ˞σως	το	
προ˗˜ν	αν	το	εργαλείο	δεν	λειτουργεί	
ομαλά	ή	διαπιστώσετε	ανησυχητικ˞ς	
δονήσεις	ή	ασυνή˃ιστους	˃ορύʽους�

� Σːˈˀ˒˟ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
�� ʟνεργοποιήστε	το	προ˗˜ν�

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

2. Στα˃εροποιήστε	το	διακ˜πτη	
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ7]
�εικ�ּ$�	στη	˃˞ση	ενεργοποίησης	
πι˞ˁοντάς	τον	προς	τα	εμπρ˜ς�	προς	
την	κατεύ˃υνση	του	προ˗˜ντος�

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ 
ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ

�� ʪι˞στε	σύντομα	το	διακ˜πτη	
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ7]
�εικ�ּ$�	προς	την	κατεύ˃υνση	της	
επιφάνειας	λαʽής	στο	προ˗˜ν�	ʭο	
προ˗˜ν	απενεργοποιείται�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʜγάλτε	το	φις	απ˜	την	πρίˁα	πριν	απ˜	κά˃ε	εργασία	στο	προ˗˜ν�	ʤίνδυνος	
λ˜γω	ηλεκτροπληξίας�

ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο	προ˗˜ν	δεν	
εκκινείται�

ʞεν	υπάρχει	παροχή	τάσης� ʟλ˞γξτε	την	πρίˁα�	το	καλώδιο	
τροφοδοσίας�	τη	γραμμή�	
το	φις	και	την	ασφάλεια	
του	σπιτιού�	ʩι	επισκευ˞ς	
πρ˞πει	να	εκτελούνται	απ˜	
εξειδικευμ˞νο	ηλεκτρολ˜γο�

ʟνεργοποιή˃ηκε	η	ασφάλεια	
του	σπιτιού�

ʭο	εργαλείο	λείανσης	
δεν	κινείται�	παρ˜λο	
που	το	μοτ˞ρ	
λειτουργεί�

ʭο	παξιμάδι	σύσφιξης	είναι	
χαλαρ˜�

Σφίξτε	το	παξιμάδι	σύσφιξης	
�ʽλ�	֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση	
δίσκου֖��

ʭο	κατεργαˁ˜μενο	
τεμάχιο�	υπολείμματα	του	
κατεργαˁ˜μενου	τεμαχίου	ή	
υπολείμματα	του	εργαλείου	
λείανσης	μπλοκάρουν	το	
μηχανισμ˜	κίνησης�

ʛποκαταστήστε	την	εμπλοκή�
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ʪˌ˜ʽˆ˂ˇʼ ʪ˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο	μοτ˞ρ	κινείται	πιο	
αργά	και	σταματά�

ʭο	κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο	
προκαλεί	υπερφ˜ρτωση	του	
προ˗˜ντος�

Μειώστε	την	πίεση	στο	
εργαλείο	λείανσης�
ʭο	κατεργαˁ˜μενο	τεμάχιο	δεν	
είναι	κατάλληλο�

ʩ	δίσκος	λείανσης	
δεν	κινείται	
ομαλά�	ακούγονται	
ασυνή˃ιστοι	˃˜ρυʽοι�

ʭο	παξιμάδι	σύσφιξης	είναι	
χαλαρ˜�

Σφίξτε	το	παξιμάδι	σύσφιξης	
�ʽλ�	֕ʭοπο˃˞τηση/αφαίρεση	
δίσκου֖��

ʩ	δίσκος	λείανσης	είναι	
ελαττωματικ˜ς�

ʛντικαταστήστε	το	δίσκο	
λείανσης�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�

ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	
και	αποσυνδ˞στε	το	απ˜	
το	ηλεκτρικ˜	δίκτυο	πριν	
την	αλλαγή	εξαρτημάτων�	
τον	κα˃αρισμ˜	και	˜ταν	δεν	
χρησιμοποιείται�

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u ʝια	τις	εργασίες	που	δεν	

περιγράφονται	στις	παρούσες	
οδηγίες	χρήσης	απευ˃υν˃είτε	
σε	εξειδικευμ˞νο	συνεργείο�	
ʰρησιμοποιείτε	μ˜νο	γνήσια	
ανταλλακτικά�	ʛφήνετε	πάντα	
το	προ˗˜ν	να	κρυώσει	πριν	
τις	εργασίες	συντήρησης	και	
κα˃αρισμού�	Υπάρχει	κίνδυνος	
εγκαύματος�

o ʪριν	απ˜	κά˃ε	χρήση	ελ˞γξτε	το	
προ˗˜ν	για	εμφανή	ελαττώματα�	
˜πως	χαλαρά�	φ˃αρμ˞να	ή	
κατεστραμμ˞να	μ˞ρη	και	τη	σωστή	
˃˞ση	των	ʽιδών	ή	άλλων	μερών�	
ʟλ˞γξτε	ειδικά	το	δίσκο	λείανσης�	
ʛντικαταστήστε	τα	μ˞ρη	που	˞χουν	
υποστεί	ˁημιά�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
u Μην	χρησιμοποιείτε	κα˃αριστικά	

ή/και	διαλυτικά�	ʩι	χημικ˞ς	ουσίες	
μπορούν	να	καταστρ˞˓ουν	τα	
πλαστικά	μ˞ρη	του	προ˗˜ντος�

u Μην	κα˃αρίˁετε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
κάτω	απ˜	τρεχούμενο	νερ˜�

o ʤα˃αρίˁετε	καλά	το	προ˗˜ν	μετά	απ˜	
κά˃ε	χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε	τα	ανοίγματα	αερισμού	
και	την	επιφάνεια	του	προ˗˜ντος	με	
μαλακή	ʽούρτσα�	πιν˞λο	ή	πανί�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ �ˀ˄˅� &�
Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅ʼˌʽˊːˈʼ˅˖˔ˈ

m ʪΡΟʟΙʞΟʪΟΙʡΣʡ�
ʛπενεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	
και	αποσυνδ˞στε	το	απ˜	
το	ηλεκτρικ˜	δίκτυο	πριν	
την	αλλαγή	εξαρτημάτων�	
τον	κα˃αρισμ˜	και	˜ταν	δεν	
χρησιμοποιείται�

�� ʥύστε	τη	ʽίδα [ּ4]	του	καλύμματος	
συντήρησης [ּ5]	�εικ�ּ$��

2. ʛφαιρ˞στε	το	κάλυμμα	συντήρησης�
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�� ʛφαιρ˞στε	το	ελατήριο	πίεσης [ּ
]
απ˜	την	εγκοπή	ελατηρίου	πίεσης [ּ�]
του	καρʽουνακίουּ [�].

�� ʛφαιρ˞στε	το	ʽύσμα	επαφής [ּ	]	απ˜	
το	π˞διλο	επαφής [ּ�].

5� ʛφαιρ˞στε	το	καρʽουνάκι	απ˜	τον	
οδηγ˜�

�� ʲ˃ήστε	˞να	ν˞ο	καρʽουνάκι	στον	
οδηγ˜�

7. ʭοπο˃ετήστε	την	υποδοχή	
σύνδεσης [ּ�]	στην	εγκοπή	ελατηρίου	
πίεσης	σχηματίˁοντας	˞να	τ˜ξο�	
ʪαράλληλα	οδηγήστε	την	υποδοχή	
σύνδεσης	απ˜	το	πλευρικ˜	άνοιγμα	
του	οδηγού�

�� ʪεράστε	το	ʽύσμα	επαφής	στο	
π˞διλο	επαφής�

�� ʭοπο˃ετήστε	ξανά	το	ελατήριο	
πίεσης	στην	εγκοπή	ελατηρίου	
πίεσης	του	καρʽουνακίου�

��� Στερεώστε	ξανά	το	κάλυμμα	
συντήρησης	με	τη	ʽίδα�

��� ʟπαναλάʽετε	τα	ʽήματα	�ּ˞ως	
��ּστην	άλλη	πλευρά	του	προ˗˜ντος�	
ʭα	καρʽουνάκια	πρ˞πει	κατά	καν˜να	
να	αντικα˃ίστανται	σε	ˁεύγη�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʛπο˃ηκεύστε	το	προ˗˜ν	σε	ξηρ˜	

χώρο�	προστατευμ˞νο	απ˜	τη	
σκ˜νη�	μακριά	απ˜	σημεία	στα	οποία	
φτάνουν	τα	παιδιά�

  ʩι	δίσκοι	λείανσης	πρ˞πει	να	
απο˃ηκεύονται	στεγνοί	και	σε	˜ρ˃ια	
˃˞ση�	χωρίς	να	στοιʽάˁονται�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ	συσκευασία	αποτελείται	απ˜	υλικά	
φιλικά	προς	το	περιʽάλλον�	τα	οποία	
μπορείτε	να	δια˃˞σετε	στους	χώρους	
ανακύκλωσης	της	περιοχής	σας�

ʪροσ˞ξετε	τον	χαρακτηρισμ˜	
των	υλικών	συσκευασίας	για	τον	
διαχωρισμ˜	απορριμμάτων�	
αυτά	είναι	χαρακτηρισμ˞να	απ˜	
συντ˜μευσεις	�D�ּκαι	αρι˃μούς	
�E�	με	την	ακ˜λου˃η	σημασία�	
�֑7�	πλαστικά/2�֑22�	χαρτί	και	
χαρτ˜νι/��֑���	σύν˃ετο	υλικ˜�

ʪˌˊ˗˜ˈ�
ʝια	πληροφορίες	σχετικά	με	
τις	δυνατ˜τητες	απ˜ρρι˓ης	
του	προ˗˜ντος	που	δεν	
χρησιμοποιείται	πλ˞ον�	
απευ˃υν˃είτε	στις	αρμ˜διες	
υπηρεσίες	της	κοιν˜τητας	ή	του	
δήμου	σας�
ʝια	την	προστασία	του	
περιʽάλλοντος�	μην	
απορρίπτετε	το	άχρηστο	
πλ˞ον	προ˗˜ν	στα	οικιακά	
απορρίμματα�	αλλά	
παραδώστε	το	στα	ειδικά	
ʤ˞ντρα	απ˜ρρι˓ης�	ʝια	τα	
σημεία	συλλογής	και	τις	ώρες	
λειτουργίας	τους	απευ˃υν˃είτε	
στις	αρμ˜διες	υπηρεσίες�

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο	προ˗˜ν	κατασκευάστηκε	σύμφωνα	
με	αυστηρ˞ς	κατευ˃υντήριες	οδηγίες	
ποι˜τητας	και	ελ˞γχ˃ηκε	επιμελώς	
πριν	απ˜	την	παράδοση�	Σε	περίπτωση	
ελαττώματος	υλικού	ή	κατασκευής�	
˞χετε	ν˜μιμα	δικαιώματα	˞ναντι	του	
πωλητή	του	προ˗˜ντος�	ʭα	νομικά	
σας	δικαιώματα	δεν	περιορίˁονται	
με	οιονδήποτε	τρ˜πο	απ˜	την	
αναφερ˜μνεη	παρακάτω	εγγύηση�

ʡ	εγγύηση	για	το	προ˗˜ν	αυτ˜	αν˞ρχεται	
σε	�ּ˞τη	απ˜	την	ημερομηνία	αγοράς�	ʩ	
χρ˜νος	εγγύησης	αρχίˁει	την	ημερομηνία	
αγοράς�	ʯυλάξτε	τη	γνήσια	απ˜δειξη	
αγοράς	σε	σίγουρο	μ˞ρος�	κα˃ώς	αυτ˜	
το	˞γγραφο	απαιτείται	ως	αποδεικτικ˜	
τηε	αγοράς�	
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ʷλες	οι	ˁημι˞ς	ή	τα	ελαττώματα�	τα	
οποία	υπάρχουν	ήδη	κατά	τον	χρ˜νο	της	
αγοράς�	πρ˞πει	να	αναφ˞ρονται	χωρίς	
κα˃υστ˞ρηση	μετά	την	αποσυσκευασία	
του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	εντ˜ς	διαστήματος	
�ּετών	απ˜	την	ημερομηνία	αγοράς	αυτ˜	
το	προ˗˜ν	πασουσιάσει	κάποιο	ελάττωμα	
υλικού	ή	κατασκευής�	το	προ˗˜ν	
επισκευάˁεται	ή	αντικα˃ίσταται	απ˜	
εμάς	δωρεάν	κατά	τη	δική	μας	επιλογή�	
ʩ	χρ˜νος	εγγύησης	δεν	επεκτείνεται	
λ˜γω	παροχής	ικανοποίησης	απ˜	την	
ευ˃ύνη	για	πραγματικά	ελαττώματα�	
ʛυτ˜	ισχύει	και	για	εξαρτήματα	τα	οποία	
˞χουν	αντικαταστα˃εί	ή	επισκευαστεί�

ʛυτή	η	εγγύηση	παύει	να	ισχύει�	εάν	στο	
προ˗˜ν	προκλή˃ηκε	ˁημιά�	ή	εάν	αυτ˜	
χρησιμοποιή˃ηκε	ή	συντηρή˃ηκε	με	μη	
ενδεδειγμ˞νο	τρ˜πο�

ʡ	εγγύηση	καλύπτει	ελαττώματα	στο	
υλικ˜	και	την	κατασκευή�	ʛυτή	η	εγγύηση	
δεν	αφορά	σε	μ˞ρη	του	προ˗˜ντος�	τα	
οποία	υπ˜κεινται	σε	φυσιολογική	φ˃ορά	
και	συνεπώς	˃εωρούνται	αναλώσιμα	
�π�χ��	μπαταρίες�	εύκαμπτοι	σωλήνες�	
φυσίγγια	χρώματος��	ούτε	σε	ˁημι˞ς	σε	
εύ˃ραυστα	εξαρτήματα�	˜πως	διακ˜πτες	
ή	γυάλινα	εξαρτήματα�

Με	την	αντικατάσταση	της	συσκευής�	
σύμφωνα	με	το	ʧʩΜ2Σ 225�/�����	
ξεκινάει	εκ	ν˞ου	ο	χρ˜νος	εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια	να	διασφαλιστεί	η	γρήγορη	
επεξεργασία	του	αιτήματος	σας�	
ακολου˃ήστε	τις	παρακάτω	υποδείξεις�

ʝια	˜λα	τα	ερωτήματα	˞χετε	πρ˜χειρη	
την	ταμειακή	απ˜δειξη	και	τον	αρι˃μ˜	
προ˗˜ντος	�,$1ּ��52��B25���	ως	
αποδεικτικ˜	της	αγοράς�

ʩ	αρι˃μ˜ς	προ˗˜ντος	αναγράφεται	
στην	πινακίδα	τύπου	που	υπάρχει	στο	
προ˗˜ν�	είναι	χαραγμ˞νη	στο	προ˗˜ν�	
στο	εξώφυλλο	αυτών	των	οδηγιών	�κάτω	
αριστερά�	ή	στο	αυτοκ˜λλητο	στην	πίσω	
ή	κάτω	πλευρά	του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	προκύ˓ουν	
σφάλματα	λειτουργίας	ή	άλλου	είδους	
ελαττώματα�	επικοινωνήστε	αρχικά	
μ˞σω	τηλεφώνου	ή	HmDLO	με	το	τμήμα	
εξυπηρ˞τησης	που	αναφ˞ρεται	
παρακάτω�

ʴνα	προ˗˜ν	που	καταγράφεται	ως	
ελαττωματικ˜�	μπορείτε	κατ˜πιν	να	
το	αποστείλετε	χωρίς	ταχυδρομικά	
τ˞λη	στην	γνωστοποιημ˞νη	σε	εσάς	
διεύ˃υνση	εξυπηρ˞τησης	πελατών�	
επισυνάπτοντας	την	απ˜δειξη	αγοράς	
�ταμειακή	απ˜δειξη�	και	υποδεικνύοντας	
ποιο	είναι	το	ελάττωμα	και	π˜τε	
εμφανίστηκε�

Στη	διεύ˃υνση	SDUNVLGH�GL\�FRm
μπορείτε	να	κατεʽάσετε	αυτ˜	και	πολλά	
άλλα	εγχειρίδια�	Με	αυτ˜ν	τον	κωδικ˜	
4R�	˃α	μεταʽείτε	απευ˃είας	στη	σελίδα	
SDUNVLGH�GL\�FRm.	ʟπιλ˞ξτε	τη	χώρα	
σας	και�	μ˞σω	της	μάσκας	αναˁήτησης�	
αναˁητήστε	τις	οδηγίες	χρήσης�	
ʤαταχωρώντας	τον	αρι˃μ˜	προ˗˜ντος	
�,$1�ּ��52��B25��	˃α	μεταʽείτε	στις	
οδηγίες	χρήσης	για	το	προ˗˜ν	σας�
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
GHQ	7RG	]XU	)ROJH	KDW�

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
9HUOHW]XQJ	]XU	)ROJH	KDEHQ	
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
GHQ	7RG	]XU	)ROJH	KDEHQ	NDQQ�

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV	3URGXNW	]XWUHƙ	HQGHQ	
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
�'RSSHOLVROLHUXQJ�

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden
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Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV	3URGXNW	]XWUHƙHQGHQ	
Richtlinien in Großbritannien 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
GURųEULWDQQLHQ��

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

�  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
0HWDOO�	%HWRQ	RGHU	)OLHVHQ	RKQH	
Verwendung von Wasser. 

  )żU	DOOH	DQGHUHQ	$QZHQGXQJVDUWHQ	
�]�ּ%�	6FKOHLIHQ	mLW	QLFKW	JHHLJQHWHQ	
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
HLQHU	.żKOƟ	żVVLJNHLW�	6FKOHLIHQ	RGHU	
Trennen gesundheitsgefährdender 
0DWHULDOLHQ	ZLH	$VEHVW�	LVW	GDV	
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
EHVWLmmW�	-XJHQGOLFKH	żEHU	��ּ-DKUH	
dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungs materialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW	mLW	.XQVWVWRƙ	EHXWHOQ�	
)ROLHQ	XQG	.OHLQWHLOHQ	VSLHOHQ�	
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

�	 +DQGJULƙ	

1 Schutzhaube

1 Spannschlüssel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebürsten
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1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
AEELOGXQJ A�

[1] +DQGJULƙ

[2] GHZLQGH	IżU	+DQGJULƙ

[3] GHZLQGH	IżU	+DQGJULƙ

[4] Schraube

[5] Wartungsabdeckung

[6] Drehzahlregler

[7] Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

[8] Netzstecker

[9] Spannschlüssel

[�] Ersatzkohlebürsten

[�] Aufsatz der Schutzhaube

[�] Schutzhaube

[�] Trennscheibe

[�] Spindel-Arretiertaste

AEELOGXQJ %�

[�] Spannmutter

[�] $XIQDKmHƟDQVFK

[
] Aufnahmespindel

AEELOGXQJ &�

[�] Nut für Andruckfeder

[�] Kontaktschuh

[
] Andruckfeder

[	] Kontaktstecker

[�] Anschluss

[�] Kohlebürste

AEELOGXQJ D�

[�] 6FKUDXEHQ	�6FKXW]KDXEHQƞ[LHUXQJ�

AEELOGXQJ E�

[�] Raste

� 7HFKQLVFKH DDWHQ
Winkelschleifer PWS 125 I9
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1200 W
Leerlaufgeschwin-
digkeit (n0�� 3000-12000 min–1

Abmessungen 
Trenn-/
Schruppscheiben: È 22�2�ּmmּצ�25ּ
Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: mD[�	�ּmm
Schleifspindelge-
winde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: mD[�	�2ּmm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: mD[�	È	�25ּmm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)
Leerlauf-
geschwindigkeit n0: mD[�ּ�22�� mLQ–1

Scheiben-
geschwindigkeit: mD[�	��ּm/V

Außendurchmesser: È �25ּmm
Bohrung: È 22�2�ּmm
Dicke: ��2ּmm


 'LH	6FKOHLIVFKHLEH	mXVV	HLQHU	
8mODXIJHVFKZLQGLJNHLW	YRQ	��ּm/V	
standhalten.
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Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 93,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 101,3 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
�9HNWRUVXmmH	GUHLHU	RLFKWXQJHQ��	
ermittelt entsprechend EN 62841:

9LEUDWLRQ	+DXSWJULƙ	Dh, AG: 6,533 m/s²
9LEUDWLRQ	=XVDW]JULƙ	Dh: 6,581 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
DXI	GDV	2EHUƟĈFKHQVFKOHLIHQ�	$QGHUH	
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
DXFK	]X	HLQHU	YRUOĈXƞJHQ	
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
%HODVWXQJ	OĈXIW��

u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
6WUXNWXUHQ	mLW	JURųHU	2EHUƟĈFKH	
NDQQ	]X	HLQHU	YLHO	�ELV	]X	�5ּG%�	
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
ƟH[LEOHQ	'ĈmSIXQJVmDWWHQ	
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
DDWHQ� PLW GHQHQ GLHVHV 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. ֺ9HUVĈXmQLVVH	EHL	GHU	
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH	%HJULƙ	֙(OHNWURZHUN]HXJ֚	
bezieht sich auf netzbetriebene 
(OHNWURZHUN]HXJH	�mLW	1HW]OHLWXQJ�	RGHU	
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�RKQH	1HW]OHLWXQJ��

Arbeitsplatzsicherheit
�� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8QRUGQXQJ	RGHU	
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(OHNWURZHUN]HXJH	
HU]HXJHQ	)XQNHQ�	GLH	GHQ	6WDXE	
oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%HL	
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
�� DHU AQVFKOXVVVWHFNHU GHV EOHNWUR�

werkzeuges muss in die Steckdose 
SDVVHQ� DHU SWHFNHU GDUI LQ NHLQHU 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8QYHUĈQGHUWH	
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(V	EHVWHKW	HLQ	
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'DV	
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺ%HVFKĈGLJWH	RGHU	YHUZLFNHOWH	
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'LH	$QZHQGXQJ	HLQHU	IżU	
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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�� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'HU	
Einsatz eines 
)HKOHUVWURmVFKXW]VFKDOWHUV	
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
�� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺ(LQ	
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'DV	7UDJHQ	
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:HQQ	6LH	EHLm	
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
)LQJHU	Dm	6FKDOWHU	KDEHQ	RGHU	GDV	
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(LQ	:HUN]HXJ	RGHU	
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
EHƞQGHW�	NDQQ	]X	9HUOHW]XQJHQ	
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'DGXUFK	NŚQQHQ	6LH	
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

�� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/RFNHUH	
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺ9HUZHQGXQJ	HLQHU	
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$FKWORVHV	+DQGHOQ	NDQQ	
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
�� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0LW	
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(LQ	(OHNWURZHUN]HXJ�	
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'LHVH	
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(OHNWURZHUN]HXJH	VLQG	JH-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 

reparieren.ֺ9LHOH	8QIĈOOH	KDEHQ	
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

�� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺ6RUJIĈOWLJ	
JHSƟHJWH	6FKQHLGZHUN]HXJH	mLW	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'HU	
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺRXWVFKLJH	GULƙH	
XQG	GULƙƟĈFKHQ	HUODXEHQ	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
�� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'DmLW	ZLUG	
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.
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m WARNUNG!
u Die Berührung oder das Einatmen 

dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
RGHU	LQ	GHU	1ĈKH	EHƞQGOLFKH	
Personen darstellen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
�� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ LVW ]X YHU-

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisun-
JHQ� DDUVWHOOXQJHQ XQG DDWHQ� GLH 
Sie mit dem Gerät erhalten.ֺ:HQQ	
Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem 
6FKODJ�	)HXHU	XQG/RGHU	VFKZHUHQ	
Verletzungen kommen.

2� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
PLW DUDKWEżUVWHQ� PROLHUHQ XQG 
Lochschneiden.ֺ9HUZHQGXQJHQ�	
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

�� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.ֺ6ROFK	HLQ	8mEDX	NDQQ	]X	HLQHm	
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

�� Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde.ֺ1XU	ZHLO	6LH	GDV	
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5� DLH ]XOĈVVLJH DUHK]DKO 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺ=XEHKŚU�	GDV	VLFK	
schneller als zulässig dreht, kann 
]HUEUHFKHQ	XQG	XmKHUƟLHJHQ�

�� Außendurchmesser und 
DLFNH GHV ELQVDW]ZHUN]HXJV 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)DOVFK	EHmHVVHQH	
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

7� DLH 0DųH ]XU %HIHVWLJXQJ GHV 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen.ֺ(LQVDW]�
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

�� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
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kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät 1 Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.ֺ	
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten.ֺ'LH	$XJHQ	VROOHQ	YRU	
KHUXmƟLHJHQGHQ	)UHmGNŚUSHUQ	
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞOWHUQ�	:HQQ	6LH	ODQJH	ODXWHm	/ĈUm	
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

���Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%UXFKVWżFNH	GHV	
Werkstücks oder gebrochener 
(LQVDW]ZHUN]HXJH	NŚQQHQ	ZHJƟLHJHQ	
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

���Halten Sie das Elektrowerkzeug 
QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�

Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

�2�Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.ֺ:HQQ	6LH	GLH	.RQWUROOH	
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

��� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.ֺ'DV	VLFK	
drehende Einsatzwerkzeug kann 
LQ	.RQWDNW	mLW	GHU	$EODJHƟĈFKH	
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

��� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺ,KUH	.OHLGXQJ	NDQQ	GXUFK	
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

�5�Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'DV	
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

��� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)XQNHQ	
können diese Materialien entzünden.

�7� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺ'LH	
Verwendung von Wasser oder 
DQGHUHQ	ƟżVVLJHQ	.żKOmLWWHOQ	NDQQ	
zu einem elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
HQWVSUHFKHQGH SLFKHUKHLWVKLQZHLVH�

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
(LQ	RżFNVFKODJ	LVW	GLH	)ROJH	HLQHV	
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
�� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ =XVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.ֺ'LH	
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

2� Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.ֺ'DV	
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

�� Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
wird.ֺ'HU	RżFNVFKODJ	WUHLEW	GDV	
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

�� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken.ֺ'DV	
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5� Verwenden Sie kein Ketten-
sägenblatt zum Holzschneiden, 
NHLQH VHJPHQWLHUWH DLDPDQW�
trennscheibe mit einem Segment-
DEVWDQG żEHU 1� PP XQG NHLQ 
gezähntes Sägeblatt.ֺ6ROFKH	
Einsatzwerkzeuge verursachen 
KĈXƞJ	HLQHQ	RżFNVFKODJ	XQG	GHQ	
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
�� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.ֺ6FKOHLINŚUSHU�	GLH	
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.



64 DE/AT/CH

2� Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
SFKOHLƛĈFKH QLFKW żEHU GHU 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.ֺ(LQH	XQVDFKJHmĈų	
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

�� DLH SFKXW]KDXEH PXVV VLFKHU 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
SFKOHLINŚUSHUV RƙHQ ]XP %HGLHQHU 
zeigt.ֺ'LH	6FKXW]KDXEH	KLOIW�	GLH	
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
6FKOHLINŚUSHU	VRZLH	)XQNHQ�	GLH	
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

�� Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
%HLVSLHO� SFKOHLIHQ SLH QLH 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺ7UHQQVFKHLEHQ	
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5� Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.ֺGHHLJQHWH	)ODQVFKH	
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
6FKOHLIVFKHLEHQEUXFKV�	)ODQVFKH	IżU	
Trennscheiben können sich von den 
)ODQVFKHQ	IżU	DQGHUH	6FKOHLIVFKHLEHQ	
unterscheiden.

�� Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.ֺ6FKOHLIVFKHLEHQ	
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

7� Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung.ֺ1LFKWYHUZHQGXQJ	
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 
und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
�� Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(LQH	ÞEHUODVWXQJ	
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

2� Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺ:HQQ	6LH	GLH	
Trennscheibe im Werkstück von sich 
ZHJEHZHJHQ�	NDQQ	Lm	)DOOH	HLQHV	
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.
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�� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(UmLWWHOQ	XQG	
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

�� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
LKUH YROOH DUHK]DKO HUUHLFKHQ� 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$QGHUHQIDOOV	NDQQ	
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

5� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺGURųH	:HUNVWżFNH	
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

�� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.ֺ'LH	
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

7� Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.ֺ(LQH	ÞEHUODVWXQJ	GHU	7UHQQ-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum 

Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
�� Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
)HKOHUVWURm�6FKXW]HLQULFKWXQJ	
�),�6FKDOWHU�	mLW	HLQHm	
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mHKU	DOV	��ּm$	DQ�

2� Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

�� Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

�� Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5� Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

�� Achten Sie darauf, dass beim 
6FKOHLIHQ	HQWVWHKHQGH	)XQNHQ	
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
3HUVRQHQ	WUHƙHQ	RGHU	HQWƟDmmEDUH	
Substanzen entzünden.

7� Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.
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�� +DOWHQ	6LH	QLH	GLH	)LQJHU	]ZLVFKHQ	
6FKHLEH	XQG	)XQNHQVFKXW]	RGHU	
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

�� Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

���Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

��� Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

�2� Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+DQGJULƙHQ/GULƙƟĈFKHQ	IHVW�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
6FKmLHUXQJ	�ZHQQ	DQZHQGEDU��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
)HKOIXQNWLRQHQ	DXV	XQG	WUHQQHQ	6LH	
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 
YRQ	HLQHU	TXDOLƞ]LHUWHQ	)DFKNUDIW	
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
6DFKVFKĈGHQ	EHVWHKHQ�	)ROJHQGH	
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
YHUXUVDFKW	GXUFK	ƟLHJHQGH	2EMHNWH�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
HOHNWURmDJQHWLVFKHV	)HOG�	'LHVHV	
)HOG	NDQQ	XQWHU	EHVWLmmWHQ	
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor 
das Produkt bedient wird!

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
6FKHLEH	DXI	GHQ	mD[LmDO	
zugelassenen Durchmesser und 
GLH	mD[LmDO	]XJHODVVHQH	6WĈUNH�

� 7UHQQVFKOHLIHQ �AEE� G�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schruppscheiben zum Trennen!
u Das Produkt darf mit Trennscheibe 

nur mit montierter Schutzhaube 
betrieben werden.

o 'LH	6FKXW]KDXEH [ּ�] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen 
GHQ	$XIVDW]	GHU	6FKXW]KDXEH [ּ�], 
siehe „Schutzhaube anpassen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

  Es dürfen nur geprüfte, 
IDVHUVWRƙYHUVWĈUNWH	7UHQQVFKHLEHQ	
verwendet werden.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.
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� SFKUXSSVFKOHLIHQ �AEE� +�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schruppen!
u Das Produkt darf mit 

Schruppscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube betrieben werden.

u Verwenden Sie ausschließlich 
]HUWLƞ]LHUWH	6FKOHLIVFKHLEHQ�

  'LH	6FKXW]KDXEH [ּ�] zum 
Schruppschleifen ist vormontiert.

o 6FKXW]KDXEH [ּ�] anpassen oder 
demontieren: Siehe „Schutzhaube 
anpassen/demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.

  Bei einem Arbeitswinkel von 
30° bis 40° erzielen Sie beim 
Schruppschleifen das beste 
Ergebnis.

� Aufbewahrung 
Spannschlüssel

o 'HU	6SDQQVFKOżVVHO [ּ9] kann im 
+DQGJULƙ [ּ1] verstaut werden 
�$EE�ּ$��

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.

u Vor Inbetriebnahme 
müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Ziehen Sie den Netzstecker, bevor 

Sie Einstellungen am Produkt 
vornehmen.

� +DQGJULƙ PRQWLHUHQ �AEE� A�

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

mRQWLHUWHm	+DQGJULƙ [ּ1] betrieben 
werden.

o 6FKUDXEHQ	6LH	GHQ	+DQGJULƙ	Dm	
GHZLQGH	IżU	GHQ	+DQGJULƙ	IHVW�	
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
GDV	GHZLQGH	IżU	+DQGJULƙ	OLQNV [ּ3], 
UHFKWV	RGHU	REHQּ [2] am Produkt 
�$EE�ּ$��

� Schutzhaube anpassen/
GHPRQWLHUHQ �AEE� D�

HINWEIS
u 'LH	6FKXW]KDXEH [ּ�] ist am Produkt 

vormontiert.
u Stellen Sie die Position der 

6FKXW]KDXEH [ּ�] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube so ein, 
GDVV	HLQ	)XQNHQƟXJ	RGHU	DEJHOŚVWH	
Teile weder den Anwender noch 
XmVWHKHQGH	3HUVRQHQ	WUHƙHQ	
können.

  Die Stellung der Schutzhaube hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 
)XQNHQƟXJ	EUHQQEDUH	7HLOH�	DXFK	
umliegend, nicht entzündet.
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Schutzhaube demontieren

o Demontieren Sie die Schutz-
KDXEH [ּ�], indem Sie die 
6FKUDXEHQ [ּ�] mit Hilfe eines 
passender Schraubendreher 
HQWIHUQHQ	�VLHKH	$EE�	'��ּ

� Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren 
�AEE� E�

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
KDXEH [ּ�] in Richtung a an der 
6FKXW]KDXEH [ּ�] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die 
Schutzhaube auf, bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 
6FKXW]KDXEH [ּ�], indem Sie die 
RDVWH [ּ�]	YRQ	GHU	6FKXW]KDXEH [ּ�]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der 
Schutzhaube ab.

� Scheibe montieren/
GHPRQWLHUHQ �AEE� )�

1. Drücken Sie die 
6SLQGHO�$UUHWLHUWDVWH [ּ�].

2. 'UHKHQ	6LH	GLH	$XIQDKmHVSLQGHO [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO	ƞ[LHUW�	+DOWHQ	
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /ŚVHQ	6LH	GLH	6SDQQmXWWHUּ [�] mit 
GHm	6SDQQVFKOżVVHO [ּ9]. Sie können 
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
DXI	GHQ	$XIQDKmHƟDQVFK [ּ�]
�$EE�ּ%��	'LH	%HVFKULIWXQJ	GHU	
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der 
Spindel-Arretiertaste angegeben 
( �.

u Achten Sie darauf, dass der 
$XIQDKmHƟDQVFK	�$EE�ּ%�	VR	
auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
Lm	$XIQDKmHƟDQVFK	LQ	GLH	
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
$XIQDKmHƟDQVFK	GUHKHQ�

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder 
auf die Aufnahmespindel auf. Die 
ƟDFKH	6HLWH	GHU	6SDQQmXWWHU	]HLJW	
zum Einsatzwerkzeug, wenn die 
Stärke der Scheibenaufnahme 
�ּ5ּmm	LVW�

Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ּ5ּmm�	GUHKHQ	6LH	GLH	6SDQQmXWWHU	
�$EE�ּ%��

6. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
und drehen Sie die Aufnahmespindel, 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO	ƞ[LHUW�	=LHKHQ	
Sie die Spannmutter mit dem 
Spannschlüssel wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drücken Sie die 
6SLQGHO�$UUHWLHUWDVWH [ּ�]	�$EE�ּ$��
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2. 'UHKHQ	6LH	GLH	$XIQDKmHVSLQGHO [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO	ƞ[LHUW�	+DOWHQ	
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /ŚVHQ	6LH	GLH	6SDQQmXWWHUּ [�]
�$EE�ּ%�	mLW	GHm	6SDQQVFKOżVVHO [ּ9]
�$EE�ּ$��	6LH	NŚQQHQ	GLH	
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter und 
GHQ	$XIQDKmHƟDQVFKּ [�]	�$EE�ּ%�	
und die Trenn- oder Schleifscheibe 
von der Aufnahmespindel ab.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
3URGXNW	GHQ	1HW]VWHFNHU [ּ8].

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem 
3ODVWLNKDmmHU	HLQHQ	NODUHQ	.ODQJ��

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.
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HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
6SDQQƟDQVFKH	YHUZHQGHW	
werden. Die Zwischenlagen 
]ZLVFKHQ	6SDQQƟDQVFK	XQG	
Schleifwerkzeugen müssen aus 
HODVWLVFKHQ	6WRƙHQ	]�ּ%�	GXmmL�	
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG!
u 'LH	6SDQQmXWWHU [ּ�] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

� Ein- und ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

1. 9HUELQGHQ	6LH	GHQ	1HW]VWHFNHU [ּ8]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie 
GHQ	(LQ�/$XVVFKDOWHUּ [7]	�$EE�ּ$�	
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
RLFKWXQJ	GULƙƟĈFKH	Dm	3URGXNW�

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
ELV	GDV	3URGXNW	VHLQH	mD[�	'UHK]DKO	
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt 
schaltet ab.

m WARNUNG!
u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 

das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

DUHKJHVFKZLQGLJNHLW HLQVWHOOHQ

o Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf 
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

o )żKUHQ	6LH	YRU	GHm	HUVWHQ	$UEHLWHQ	
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� DDXHUEHWULHE
1. Schalten Sie das Produkt ein.

DDXHUEHWULHE HLQVFKDOWHQ

2. +ĈQJHQ	6LH	GHQ	(LQ�/$XVVFKDOWHU [ּ7]
�$EE�ּ$�	Lm	DQJHVFKDOWHWHQ	=XVWDQG	
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

DDXHUEHWULHE DXVVFKDOWHQ

3. 'UżFNHQ	6LH	GHQ	(LQ�/$XVVFKDOWHU [ּ7]
�$EE�ּ$�	NXU]	LQ	RLFKWXQJ	GULƙƟĈFKH	
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch 
elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, Netzstecker 
und Haussicherung.
Reparaturen müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
GHmRQWLHUHQ֚��

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
GHmRQWLHUHQ֚��

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.
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� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
)DFKZHUNVWDWW	GXUFKIżKUHQ�	
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
MHGHm	GHEUDXFK	DXI	RƙHQVLFKWOLFKH	
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
.XQVWVWRƙWHLOH	GHV	3URGXNWV	
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
XQWHU	ƟLHųHQGHm	:DVVHU�

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o RHLQLJHQ	6LH	GLH	/żIWXQJVŚƙQXQJHQ	
XQG	GLH	2EHUƟĈFKH	GHV	3URGXNWV	mLW	
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.

� WDUWXQJ �AEE� &�
Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. /ŚVHQ	6LH	GLH	6FKUDXEH [ּ4] der 
:DUWXQJVDEGHFNXQJ [ּ5]	�$EE�ּ$��

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung 
ab.

3. +HEHQ	6LH	GLH	$QGUXFNIHGHU [ּ
] aus 
GHU	1XW	IżU	GLH	$QGUXFNIHGHU [ּ�] der 
.RKOHEżUVWHּ [�].

4. =LHKHQ	6LH	GHQ	.RQWDNWVWHFNHU [ּ	]
YRm	.RQWDNWVFKXKּ [�] ab.

5. Ziehen Sie die Kohlebürste aus der 
)żKUXQJ	KHUDXV�

6. Schieben Sie eine neue Kohlebürste 
LQ	GLH	)żKUXQJ	HLQ�

7. /HJHQ	6LH	GHQ	$QVFKOXVV [ּ�] in 
einem Bogen an der Nut für die 
$QGUXFNIHGHU	YRUEHL�	)żKUHQ	6LH	GHQ	
Anschluss dabei durch die seitliche 
¼ƙQXQJ	GHU	)żKUXQJ�

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf 
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder 
auf die Nut für die Andruckfeder der 
Kohlebürste auf.

10. Befestigen Sie die 
Wartungsabdeckung wieder mit der 
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10 
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebürsten sind grundsätzlich 
paarweise auszutauschen.
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� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$ENżU]XQJHQ	�D�	XQG	1XmmHUQ	
�E�	mLW	IROJHQGHU	%HGHXWXQJ�	
�֑7�	.XQVWVWRƙH/2�֑22�	3DSLHU	
und Pappe/80–98: 
9HUEXQGVWRƙH�

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
GHUHQ	¼ƙQXQJV]HLWHQ	NŚQQHQ	
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
JHSUżIW�	,m	)DOOH	YRQ	0DWHULDO�	RGHU	
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-DKUH	DE	.DXIGDWXm�	'LH	GDUDQWLH]HLW	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-DKUHQ	DE	.DXIGDWXm	HLQHQ	0DWHULDO�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZHUGHQ	ZLU	HVּּ֑QDFK	XQVHUHU	:DKOּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
%DWWHULHQ�	6FKOĈXFKH�	)DUESDWURQHQ��	
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.



75DE/AT/CH

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ485293_2501�	DOV	1DFKZHLV	IżU	GHQ	
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
,KUHU	$QOHLWXQJ	�XQWHQ	OLQNV�	RGHU	GHm	
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

6ROOWHQ	)XQNWLRQVIHKOHU	RGHU	VRQVWLJH	
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
GHV	.DXIEHOHJV	�.DVVHQERQ�	XQG	GHU	
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
GHU	$UWLNHOQXmmHU	�,$1�ּ485293_2501
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
SHUYLFH DHXWVFKODQG
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung
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